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บทคดัยอ่ 
 

 การศึกษาโครงการจัดตั้งบริษัท Content Production and Localization ในครั้งนี้มี
วัตถุประสงค์เพ่ือ 1) เพื่อศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการเลือกรับชมบท
บรรยายและการพากษ์ภาษาไทย 2) เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการรับชมบท
บรรยายและการพากษ์ภาษาไทย 3) เพื่อศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดตั้งธุรกิจลักษณะธุรกิจของ
บริษัท Content Production and Localization พบว่า ในด้านประเภทของสื่อต่างประเทศที่ท่าน
เลือกรับชม ส่วนใหญ่ติดตามชมภาพยนตร์ต่างประเทศ ในการบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทย
นั้น สามารถท าให้ผู้ชมเข้าใจการสื่อสารมากขึ้น ยิ่งหากเป็นเรื่องราวเฉพาะด้าน มีค าศัพท์ทางเทคนิค
ต่างๆของเรื่องราวเหล่านั้น การบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทยก็มีส่วนส าคัญในการท าให้เกิด
ความเข้าใจเพ่ิมมากยิ่งขึ้น  ด้านอารมณ์ในการรับชมการบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทยนั้น
ส่งผลอย่างมากในการรับชมของผู้ชม การถ่ายทอดอารมณ์ในการบรรยาย การพากย์ภาษาไทย กับ
การแสดงต้องไปในทิศทางเดียวกัน ต้องสามารถเข้าถึงอารมณ์ของบทแสดงได้ การน าบุคคลที่มี
ชื่อเสียง ดารา นักแสดง มาพากย์ภาษาไทย มองว่าเป็นสามารถส่วนบุคคล และต้องมีการฝึกฝน 
แม่นย า เพื่อสามารถถ่ายทอดความรู้สึกออกมาได้ จึงประสบความส าเร็จ ทัศนคติในเรื่องการบรรยาย
ภาษาไทยนั้น เหมาะส าหรับคนที่ต้องการรับชมแบบต้นฉบับ และต้องการได้อรรถรสอย่างเต็มเปี่ยม 
อีกท้ังยังสามารถช่วยในการฝึกภาษาส าหรับผู้ที่ต้องการฝึกภาษา แต่ในการบรรยายไทยนั้น บางครั้ง
การข้ึนบรรยายภาษาไทยนั้นมีความรวดเร็วเกินกว่าที่ผู้ชมจะเสพเนื้อหาทันได้ และทัศนคติท่ีมีต่อการ
พากย์ภาษาไทยนั้น ผู้ชมยังเล็งเห็นถึงประโยชน์อยู่ เพราะสามารถท าให้ผู้ชมเสพภาพอย่างเต็มท่ี โดย
ไม่ต้องพะวงในการเสพเนื้อหา ผู้ชมบางคนไม่ต้องจดจ่อกับการเสพเนื้อหาตลอดเวลา แต่ขณะเดียวกัน
การพากย์ภาษาไทยก็ยังมีความบกพร่องในเรื่องการถ่ายทอดภาษา ซึ่งส่งผลต่ออารมณ์และความรู้สึก
ของภาพยนตร์กับผู้ชมบางจ านวน 
 
ค าส าคัญ: การบรรยายไทย, การพากย์ภาษาไทย 
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ABSTRACT 
 

 The study of the establishment project of a content production and 
localization company was 1) to study the factors influencing consumers' decision 
making in choosing films with Thai subtitles and dubbings, 2) to study the 
consumers’ satisfaction towards films with Thai subtitles and dubbings, and 3) to 
study the possibilities of establishing a business in the field of content production 
and localization companies. It was found that, in terms of the foreign media that the 
consumers chose, mostly they were foreign films. When provided with a Thai subtitle 
or dubbing, it enabled the audiences to better understand the contents, especially 
when there were technical or specific terms used in the films. In terms of the 
consumers’ emotions, Thai subtitles and dubbings had a major impact on the 
viewing experiences of the audiences. However, the tone of the Thai subtitles and 
dubbings needed to be in the same direction of the films so that they can deliver 
the desired equivalent effects on the audiences. Using celebrities’ or well-known 
actors’ voice in Thai dubbings was more of the abilities of the celebrities or actors 
themselves, which required trainings in order to be able to deliver the desired 
equivalent effects on the audiences. In terms of the perceptions of the Thai 
audiences towards Thai subtitles, it was suitable for those who would like to listen to 
the original soundtracks and fully appreciate the originality of the films. Also, Thai 
subtitles could benefit those who would like to practice learning foreign languages 
by reading the Thai subtitles and listening to the source language. However, for Thai 
subtitles, sometimes the time frame for each was too short for the audiences to read 
and follow through. In terms of the perceptions of the Thai audiences towards Thai 
dubbings, the Thai audiences still saw benefits in it as it allowed the audiences to 
enjoy the films without having to worry about reading and catching up with the Thai 



subtitles. In other words, some movie-goers did not need to concentrate on the Thai 
subtitles all the time throughout the films. Nevertheless, Thai dubbings still had 
weak points in terms of the delivery of the original meaning and tone, which affected 
the films’ emotions and feelings of certain audiences. 
 
Keywords: Thai Subtitling, Thai Dubbing 
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ขอบพระคุณผู้ให้สัมภาษณ์เชิงลึก และผู้สัมภาษณ์กลุ่มย่อยทุกท่าน ซึ่งท าให้งานวิจัยนี้ประสบ
ความส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี 

ขอบพระคุณคุณพ่อ คุณแม่ เครือญาติทุกคน รวมถึงครอบครัวของข้าพเจ้าทั้งภรรยาและบุตร 
ที่ช่วยผลักดันข้าพเจ้า คอยให้ก าลังใจ ท าให้ข้าพเจ้ามีความมุมานะตั้งใจท าให้งานวิจัยนี้ส าเร็จได้ตาม
ก าหนดเวลา 

ขอบพระคุณเพ่ือนๆ ร่วมรุ่นนิเทศศาสตร์มหาบัณฑิต สาขาบริหารธุรกิจบันเทิงและการผลิต 
รุ่นที่ 5 ที่ช่วยส่งเสริม สนับสนุน เสนอแนะแนวทางให้ข้าพเจ้าท างานวิจัยนี้ให้ส าเร็จได้ 

ขอบพระคุณทุกท่านที่อาจไม่ได้กล่าวถึง และได้ช่วยเหลือข้าพเจ้าในการท างานวิจัยนี้ให้
ส าเร็จได้ 

สุดท้ายนี้ขอขอบพระคุณทุกสิ่งทุกอย่างตลอดการศึกษา ที่สร้างทั้งความรู้ ประสบการณ์ ท า
ให้ข้าพเจ้ามีวันนี้ได้ และขอบคุณมหาวิทยาลัยกรุงเทพ ที่ซึ่งเป็นสถานศึกษาของข้าพเจ้ามาตั้งแต่สมัย
ปริญญาตรีจวบจนปริญญาโท จากบัณฑิตกลายเป็น “มหาบัณฑิต” 
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บทที ่1 
บทน า 

 
1.1 ความเปน็มาและความส าคัญของปญัหา 
 ในอดีตประเทศไทยมีสถานีโทรทัศน์ในระบบแอนะล็อก (Analog) ทั้งหมดเพียง 6 ช่อง คือ 
สถานีโทรทัศน์ไทยทีวีสีช่อง 3, สถานีโทรทัศน์สีกองทัพบกช่อง 7, สถานีวิทยุโทรทัศน์กองทัพบก (ช่อง 
5), สถานีสถานีโทรทัศน์โมเดิร์นไนน์ (ช่อง 9 เดิม), สถานีวิทยุโทรทัศน์แห่งประเทศไทย (สทท., NBT) 
และสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส (ThaiPBS) และมีระบบ Cable เช่น TrueVsions (IBC, UBC เดิม) แต่
ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2557 ประเทศไทยมีโทรทัศน์ในระบบดิจิทัล (Digital television) เป็นครั้งแรก 
ทีค่วบคุมดูแลโดยหน่วยงานภาครัฐ คือ คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และ
กิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ (กสทช.) และมีการแพร่ภาพในระบบความคมชัดสูง (High-Definition) 
เป็นครั้งแรก ซึ่งช่องท่ีเป็นระบบความคมชัดสูง มีทั้งหมด 7 ช่อง และช่องระบบความคมชัดปกติ 
(Standard-Definition) ทั้งหมด 7 ช่อง รวมไปถึงช่องอ่ืนๆ อีกทั้งหมดกว่า 10 ช่อง (ส านักงาน 
กสทช., 2557) จึงท าให้ประเทศไทยมีช่องทางในการรับชมรายการโทรทัศน์ ภาพยนตร์ และคอน
เทนต์ประเภทต่างๆ เพิ่มมากขึ้น จากมูลค่าของโฆษณาระบบดิจิทัลตั้งแต่ปี พ.ศ. 2555 มูลค่า 2,783 
ล้านบาท ปี พ.ศ. 2556 มูลค่า 4,248 ล้านบาท ปี พ.ศ. 2557 มูลค่า 6,115 ล้านบาท และปี พ.ศ. 
2558 มีมูลค่า 8,134 ล้านบาท (Efrastucture, 2015) จะเห็นได้ว่า มูลค่าการโฆษณาในระบบดิจิทัล
เติบโตขึ้นเกือบเป็นเท่าตัวในแต่ละปี 
 นอกจากโทรทัศน์แล้ว แพลตฟอร์มอ่ืนเช่น อินเตอร์เน็ต โทรศัพท์มือถือ ก็เป็นอีกช่องทาง
หนึ่งที่ดิจิทัลคอนเทนต์ได้รับความนิยมอย่างสูง เพราะเทคโนโลยีที่ส่งเสริมอุปกรณ์ต่างๆ เพ่ิมมากข้ึน 
เช่น สมาร์ทโฟนและแท็บเล็ต ท าให้ผู้บริโภคสามารถเข้าถึงอินเตอร์เน็ตและออนไลน์เฉลี่ยวันละ 4.2 
ชั่วโมง (ไม่รวมในการใช้ท างาน) โดยใช้ผ่านสมาร์ทโฟน 60% แท็ปเลต 11% และเครื่องคอมพิวเตอร์ 
29% (TNS, 2015) และโดยเฉพาะคอนเทนต์ประเภทวิดีโอออนไลน์ (Video Onliine) เป็นที่นิยม
อย่างต่อเนื่องจากผู้บริโภค โดยผู้บริโภคชาวไทยมีพฤติกรรมชมวิดีโอออนไลน์ เฉลี่ย 3.5 ครั้งต่อ
อาทิตย์ หรือประมาณ 2 ครั้งต่อวัน ซึ่งมีแนวโน้มมากข้ึนทุกวัน (“DIGITAL INSIGHT รับมือ
ผู้บริโภค”, 2558) 
 ดังนั้นคอนเทนต์ประเภทวิดีโอออนไลน์ (Video Onliine) จึงได้รับความนิยมอย่างสูงในเวลา
ไม่นาน และเปิดช่องทางให้ผู้บริโภคได้เป็นผู้ผลิตคอนเทนต์ และเผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ได้ เช่น 
Youtube, Vimeo หรือ Facebook โดยเฉพาะ Youtube ที่ผู้บริโภคชาวไทยกว่า 87% เลือกใช้เป็น
อย่างแรกเม่ือต้องการค้นหาวิดีโอ และ 1 ใน 3 ของจ านวนนั้น เข้าผ่านโทรศัพท์มือถือและแท็บเล็ต 
(“DIGITAL INSIGHT รับมือผู้บริโภค”, 2558) การเปลี่ยนแปลงของรูปแบบการสื่อสารนี้ เกิดจาก
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ภาษาท่ีสื่อด้วยภาพเป็นภาษาสากล ที่ทุกคน ทุกภาษาเข้าใจได้ง่าย โดยทาง eMarketer บอกว่า
ภายในเวลา 2 ปี การบริโภคสื่อวิดีโอผ่านโทรศัพท์มือถือข้ามแพลตฟอร์มเพ่ิมข้ึนถึง 532% และ 
Cisco Systems ได้คาดการณ์ว่าจ านวนวิดีโอบนโทรศัพท์มือถือจะเพ่ิมขึ้นถึง 14 เท่าระหว่างปี พ.ศ. 
2556 – 2561 แต่ถึงแม้ภาษาภาพจะไม่เป็นข้อจ ากัดทางด้านภาษา แต่คอนเทนต์วิดีโอส่วนใหญ่ ก็
จ าเป็นต้องมีการพูดสื่อสารกันในภาษาอังกฤษ หรือภาษาต่างประเทศ 
 
ภาพที่ 1.1: ภาพแสดงเรตติ้งทีวีดิจิทัล 25 อันดับ 
 

 
 
ที่มา:  “MONO 29” ย้ าจุดแข็ง!! ยกทัพ“หนังดี-ซีรีส์ดัง” เสิร์ฟความบันเทิงระดับโลก พร้อมขึ้น
 แท่นอันดับ 3 ฟรีทีวีไทย ปี 2018.  (2561).  Marketingoops.  สืบค้นจาก 
 https://www.marketingoops.com/media-ads/digital-media-media-ads/mono- 29/. 
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 ในปีที่ผ่านมาช่อง MONO29 ครองเรตติ้งอันดับ 4 ของอุตสาหกรรมฟรีทีวีไทยมาตลอด และ
เมื่อไม่นานมานี้ก็สามารถก้าวขึ้นสู่อันดับที่สามของช่องฟรีทีวีไทยได้ ประกอบกับทางสถานีได้รับ
ลิขสิทธิ์จากทุกสตูดิโอชื่อดังที่ผลิตและสร้างสรรค์ภาพยนตร์และซีรีส์ต่างประเทศมากที่สุด มาฉายใน
ช่องMONO29 อย่างล้นหลาม อาทิ ทเวนตี้ เซนจูรี่ ฟ็อกซ์ (20th Century Fox), วอร์เนอร์  บรา
เธอร์ส (Warner Bros.) วอลท์ ดิสนีย์ (Walt Disneys), โซนี่ (Sony), ยูนิเวอร์แซล (Universal), 
พาราเม้าท์ (Paramount), ซีบีเอส (CBS) ท าให้ทางสถานีได้สิทธิ์ภาพยนตร์ฟอร์มยักษ์ เข้ามาฉายบน
จอฟรีทีวีไทยเป็นที่แรก โดยคอนเทนต์หลักของการออกอากาศมีการแบ่งสัดส่วนที่ “หนังดี-ซีรีส์ดัง” 
จากต่างประเทศ  70% และอีก 30% เป็นคอนเทนท์เสริมที่ทางบริษัทผลิตและสร้างสรรค์ขึ้นมา 
ได้แก่ รายการข่าว, รายการวาไรตี้บันเทิง, ไทยซีรีส์ รวมไปถึงการถ่ายทอดสดการแข่งขันกีฬาระดับ
โลกต่างๆ (““MONO 29” ย้ าจุดแข็ง!! ยกทัพ”, 2561) 
 
ภาพที่ 1.2: ภาพโลโก้ Netflix 
 

 
 
ที่มา:  Deutsche Serie bei Netflix: DARK.  (2016). Retrieved from 
 https://phantanews.de/wp/2016/02/deutsche-serie-bei-amazon-dark/. 
 
 Netflix คือผู้น าบริการด้านความบันเทิงทางอินเทอร์เน็ตระดับโลกที่มีสมาชิกกว่า 117 ล้าน
คนในจ านวนกว่า 190 ประเทศ มีผู้ชมรายการทีวีและภาพยนตร์ รวมถึงซีรีส์ สารคดี และภาพยนตร์
เรื่องยาวทาง Netflix คิดเป็นจ านวนชั่วโมงมากกว่า 140 ล้านชั่วโมงในแต่ละวัน สมาชิกสามารถ
รับชมได้มากตามต้องการ รับชมได้ทุกที่ ทุกเวลา ผ่านทางหน้าจออุปกรณ์ใดก็ได้ที่สามารถเชื่อมต่อกับ
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อินเทอร์เน็ต สมาชิกสามารถเล่น หยุดรับชมชั่วคราว และกลับมารับชมต่อได้โดยไม่มีโฆษณาค่ันหรือ
ข้อผูกมัดใดๆ (“เกี่ยวกับNetflix”, ม.ป.ป.) 
 รีด เฮสติงส์ร่วมก่อตั้ง Netflix ในปี 1997 เขาก่อตั้งบริษัท Pure Software ซึ่งผลิตเครื่องมือ
ส าหรับนักพัฒนาซอฟต์แวร์ในปี 1991 หลังจากจดทะเบียนเข้าตลาดหลักทรัพย์และเปิดตัวหุ้นไอพีโอ
ในปี 1995 และการควบรวมกิจการอีกหลายครั้ง Rational Software ได้ซื้อกิจการของบริษัท Pure 
ในปี 1997 บริษัท Rational Software ก็เข้าซื้อกิจการ Pure ไปในปี 1997 รีดเป็นผู้ให้การสนับสนุน
ด้านการศึกษาตัวยงและด ารงต าแหน่งคณะกรรมการศึกษาธิการรัฐแคลิฟอร์เนียตั้งแต่ปี 2000-2004 
ปัจจุบันเขาด ารงต าแหน่งคณะกรรมการองค์กรการศึกษาหลายแห่ง รวมทั้ง DreamBox Learning, 
KIPP และ Pahara นอกจากนี้ ยังเป็นกรรมการบริหาร Facebook และเคยด ารงต าแหน่งกรรมการ
บริการบริษัทไมโครซอฟต์ช่วงปี 2007-2012 รีดจบการศึกษาระดับปริญญาตรีหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิตจากวิทยาลัยบาวโดอินในปี 1983 และระดับปริญญาโทหลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิตสาขา
ปัญญาประดิษฐ์จากมหาวิทยาลัยสแตนฟอร์ดในปี 1988 ช่วงระหว่างที่จบจากวิทยาลัยบาวโดอินและ
ก่อนจะเริ่มเรียนที่สแตนฟอร์ดนั้น รีดเคยเป็นครูอาสาสมัครวิชาคณิตศาสตร์ของหน่วยสันติภาพ
สหรัฐอเมริกาในประเทศสวาซิแลนด์ เขาแต่งงานและมีบุตรสองคน 
 
ภาพที่ 1.3: ภาพแสดงตัวอย่าง Movie of Netflix 
 

 
 
ที่มา:  Apparently, this is the worst original show on Netflix.  (n.d.).  Retrieved from 
 https://www.her.ie/entertainment/apparently-worst-original-show-netflix-
 402653. 
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เน็ตฟลิกซ์ เป็นบริษัทข้ามชาติผู้ให้บริการสื่อแบบส่งต่อเนื่องตามค าขอทางอินเทอร์เน็ตทั่ว
โลก (ยกเว้นในบางพ้ืนที่) และผู้ให้บริการเช่ายืมดีวีดีและจานบลูเรย์ทางไปรษณีย์ในสหรัฐอเมริกา 
บริษัทได้รับการก่อตั้งขึ้นในปี พ.ศ. 2540 โดยมีส านักงานใหญ่ตั้งอยู่ที่เมืองลอสแกทัส รัฐแคลิฟอร์เนีย 

เน็ตฟลิกซ์เริ่มเปิดรับสมัครสมาชิกแบบเสียค่าบริการในปี พ.ศ. 2542 เมื่อถึงปี พ.ศ. 2552 
บริษัทมีดีวีดีให้เลือกเช่ายืมประมาณ 100,000 ชื่อเรื่อง และมีสมาชิกผู้เช่าและผู้รับบริการมากกว่า 10 
ล้านราย (“Alex Padilla California”, 2017) 
 
ภาพที่ 1.4: ภาพแสดงตัวอย่าง Movie of Netflix 
 

 
 
ที่มา:  Netflix เปิดตัวในไทยอย่างเป็นทางการ พร้อมให้บริการในภาษาไทย.  (2560).  สืบค้นจาก 
 https://www.sanook.com/hitech/1422065/. 
 

ต่อมาเมื่อกระแส DVD เริ่มเข้าสู่ยุคตกต่ า และความเร็วของ Internet สูงมากขึ้น Netflix จึง
เริ่มให้บริการวิดีโอสตรีมมิ่งผ่านอินเตอร์เนต และต่อมาในปี 2013 Netflix ก็ประสบความส าเร็จอย่าง
สูง ราคาหุ้นเริ่มขึ้นสูง เมื่อบริษัทตัดสินใจเป็นผู้ผลิตซีรีย์ต่างๆเป็นของตัวเอง ที่เรียกว่า “Netflix 
Original” 

แน่นอนว่า ณ เวลานั้นมีผู้ให้บริการวิดีโอสตรีมมิ่งมากมาย แต่การที่ Netflix มีหนังและซีรีย์
เป็นของตัวเองนั้น คือการสร้างความพิเศษให้กับลูกค้าของตัวเอง (Exclusivity) จึงท าให้ Netflix 
สามารถเป็นผู้น าในด้านนี้ได้ 
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นีลเซ่นยังคาดการณ์ว่าเวลาที่คนใช้ดู Netflix นั้นคิดเป็นสัดส่วนถึง 46% ของเวลาทั้งหมด ที่
คนใช้ดูวีดีโอต่างๆบนอินเตอร์เนต โดย youtube นั้นมาเป็นอันดับสองที่ 15% และ Hulu อันดับสาม
ที่ 8% (Hulu คือผู้ให้บริการวิดีโอ (Video on demand ที่เป็น JV ของ Disney, 21st Century Fox 
และ Comcast)  

ราคาหุ้นของบริษัทข้ึนจาก 23.61 ดอลล่าห์ ในปี 2013 มาอยู่ที่ 150.18 ดอลล่าห์ในปัจจุบัน 
เป็นหนึ่งในหุ้นเทคโนโลยีที่ถูกพูดถึงอย่างมาก (หุ้นกลุ่ม FAANG ที่ถูกพูดถึงอย่างมาก 
FAANG=Facebook Apple Amazon Netflix Google) 

 
ภาพที่ 1.5: ภาพแสดง Netflix จากร้านให้เช่า DVD สู่บริษัทมูลค่า 2 ล้านล้านบาท 

 

 
 
ที่มา:  Netflix จากร้านให้เช่า DVD สู่บริษัทมูลค่า 2 ล้านลา้นบาท.  (2560).  สืบค้นจาก 
 https://www.finnomena.com/mkzk/netflix1/. 

 
Netflix เป็นบริษัทที่ท าการตลาดได้ถูกจุด และกล้าเปลี่ยนแปลงตัวเอง จนบริษัทประสบ

ความส าเร็จ แม้แต่ Amazon ที่มีลูกค้ารายเดือนอย่าง Amazon Prime ก็เริ่มหันมามี ซีรีย์ของตัวเอง 
อย่างเรื่อง Amarican Gods โดยคาดหวังว่าลูกค้าจะจงรักภักดีกับแบรด์ของตนเอง 

ปัจจุบัน Netflix เทรดอยู่ที่ระดับ P/E 194 เท่า แบกความความหวังไว้เยอะมากจากโมเดล
ธุรกิจใหม่ๆ เพราะนักวิเคราะห์คาดว่าก าไรของบริษัทจะเพ่ิมข้ึน 300% ในปี 2017-2018 ซึ่งสูงมากๆ 
หุ้นอย่างนี้ก็ต้องติดตามตัวเลขการด าเนินงานของบริษัทอย่างใกล้ชิด เพราะหากมีตัวเลขในผิดคาด
หรือลดต่ าลง ก็มีโอกาสที่ราคาหุ้นจะปรับตัวลงแรง (“Netflix จากร้านให้เช่า”, 2560). 

การพากย์เสียง (Voice-over) เป็นเทคนิคการท าด้านเสียงพากย์ที่ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งในการ
บรรยายเสียง ถูกน ามาใช้ในวิทยุ การผลิตรายการโทรทัศน์ การสร้างภาพยนตร์, ละคร, หรือการ
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น าเสนอผลงานอื่นๆ การพากย์เสียงอาจจะใช้เสียงพากย์จากท่ีอ่ืนในการผลิตหรือท าโดยนักพากย์ท่ี
เชี่ยวชาญ เป็นการบันทึกเสียงไว้ล่วงหน้าก่อน รวมทั้งการก าหนดการพากย์เสียงในภาพยนตร์หรือ
วิดีโอและมักจะใช้กันในสารคดีหรือการรายงานข่าวเพื่อชี้แจงข่าวสาร ความหมายการพากย์เสียง คือ
การทับเสียงต้นฉบับโดยนักพากย์อาชีพ นักพากย์มือสมัครเล่น และนักแสดงอาชีพทีถือว่าเป็นผลงาน
แสดงอีกอย่างหนึ่ง โดยผู้ที่ให้เสียงนั้น ต้องท าตนเปรียบเสมือนเป็นนักแสดงอยู่ด้วย เพ่ือให้เสียง
ออกมาอย่างสมจริงและออกมาตามคาแร็กเตอร์ 
 แตกต่างจากค าว่า Dubbing (การพากย์) หรือ Dub (พากย์) หมายถึงการอัดเสียง ซึ่งจะเป็น
การพากย์เสียงใหม่โดยแทนที่เสียงพากย์ดั้งเดิมเพ่ือจะใช้ในการบันทึกเสียงพากย์ใหม่ในภาษาอ่ืน 
 เสียงถือเป็นองค์ประกอบส าคัญอย่างหนึ่งของภาษาภาพยนตร์  
 เสียงที่ใช้ในภาพยนตร์ประกอบด้วย 
 - เสียงพูด แบ่งเป็น 4 ประเภท คือ 
 1. เสียงสนทนา (Dialoque) เป็นเสียงที่ได้ยินพร้อมกับเห็นริมฝีปากขยับ นิยมใช้กับการ
แสดง 
 2. เสียงบรรยาย (Narration) เป็นเสียงของผู้พูดที่ไม่ปรากฏตัวในภาพยนตร์และอธิบายถึง
เหตุการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นในภาพยนตร์ 
 3. เสียงประกอบ (Sound Effect) ใช้ประกอบส่วนหนึ่งของความเป็นจริง เช่น เสียงไซเรน 
เสียงล้อบดถนน 
 4. เสียงดนตรี (Music) นิยมใช้เร้าอารมณ์มากกว่าใช้เป็นตัวเล่าเรื่อง ปกติใช้เสียงดนตรีใน
ฉากเหตุการณ์ที่วิกฤต เกิดความสงสัยเคลือบแคลงขึ้น รวมทั้งนิยมใช้ดนตรีในการเชื่อมโยง 
Sequence หนึ่งไปอีก Sequence หนึ่ง 
 การแปล คือ การเปลี่ยนจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยให้สารครบถ้วน (ทั้ง
ความหมาย รูปแบบ อารมณ์ และ ความแฝง) และเป็นไปตามธรรมชาติของภาษาท่ีเราแปล 
นอกจากนี้การแปลยังเป็นการท างานข้ามวัฒนธรรม เนื่องจากสิ่งที่เราแปลไม่ว่าจะเป็นภาษาหรือบท
ภาพยนตร์ ก็เป็นสิ่งที่สะท้อนวัฒนธรรมของชาตินั้นๆออกมาทั้งสิ้น ดังนั้นการแปลจึงไม่ใช่เรื่องง่าย 
ไม่ใช่แค่การแปลค าศัพท์ ไม่ใช่แค่เข้าใจแล้วจะท าได้ แต่ต้องรู้ด้วยว่าจะถ่ายทอดออกมาได้อย่างไร 

บุคลิกภาพของคนที่เหมาะกับการเป็น THE SUBTITLER 
 1. มีความรู้ทางด้านภาษา เช่นภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเกาหลี และอ่ืนๆ 
 2. รักการดูหนังเป็นทุนเดิมด้วยก็จะดี ท าให้เข้าใจหนังเร็วมากข้ึน 
 3. เข้าใจวัฒนธรรมของคนแต่ละประเทศหรือวัฒนธรรมของคนในหนังที่เราแปล 

ผู้บริโภคคอนเทนต์ชาวไทย มีปัญหาในการเข้าใจภาษาต่างประเทศที่ต่ ากว่ามาตรฐานในทุก
ระดับการศึกษา โดยเมื่อเทียบสัดส่วนการใช้ภาษาอังกฤษสื่อสารของประเทศในอาเซียน พบว่าคน

http://th.thaivoiceactor.wikia.com/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%A2%E0%B9%8C
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ไทยที่สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษได้มีเพียง 10 % เท่านั้น คือประชากรไทย 63.03 ล้านคน สามารถใช้
ภาษาอังกฤษได้ 6.54 ล้านคนเท่านั้น (Vimonmass, 2014) ซึ่งสนับสนุนความคิดของ Marketeer 
Thailand ที่กล่าวถึงการผลิตคอนเทนต์บน Youtube ให้ประสบความส าเร็จ คือ การผลิตเนื้อหาใน
แบบฉบับของไทย จากข้อมูลของ Youtube ได้ส ารวจพบว่าโฆษณาท่ีมีมียอดวิวสูงสุดเป็นโฆษณาท่ีมี
คอนเทนต์เนื้อหาที่เป็นเนื้อหาท้องถิ่น แบบฉบับของคนไทย ที่มีไลฟ์สไตล์ถูกจริตกับคนไทย 
 โดยเฉพาะตลาดเกมส์ (Gaming) ทั้งในแพลตฟอร์มต่างๆ เช่น คอมพิวเตอร์ โทรศัพท์มือถือ 
แท็บเล็ต และเครื่องเล่นเกมส์แบบคอนโซล (Console) ยิ่งตลาดวงการเกมในปัจจุบันมีการพัฒนาและ
เติบโตไปพร้อมกับเทคโนโลยีใหม่ๆ ยกตัวอย่างเกมยอดเยี่ยมประจ าปี 2013 (VGX, 2013) เกม GTA 
V (Grand Theft Auto V) ที่ท าลายสถิติโลกไป 7 อย่างตั้งแต่เกมวางขาย คือ 1. เป็นเกมส์แนว 
Action-Adventure ที่มียอดขายในหนึ่งวันแรก (24 ชั่วโมง) สูงที่สุดในโลก 2. เกมส์ที่มียอดขายในวัน
แรก (24 ชั่วโมง) สูงที่สุดในโลก 3. เป็นสิ่งบันเทิงที่ท ารายได้ถึง 1 พันล้านเหรียญสหรัฐฯ ได้เร็วที่สุด
ในโลก 4. เป็นเกมส์ที่ท ารายได้ถึง 1 พันล้านเหรียญสหรัฐฯ ได้เร็วที่สุดในโลก (3 วัน) 5. เป็นเกมส์ที่
ท ารายได้สูงสุดในโลก ภายในหนึ่งวันแรก (24 ชั่วโมงแรกท าได้ 800 ล้านเหรียญฯ) 6. GTA V เป็นสิ่ง
บันเทิงที่ท ารายได้สูงสุดในโลก ภายในหนึ่งวันแรก (24 ชั่วโมงแรกท าได้ 800 ล้านเหรียญฯ) 7. เป็น
เกมส์แนว Action-Adventure ที่มียอดผู้ชมคลิป Trailer สงูที่สุดในโลก (Guinness World Record, 
2013) ซึ่งมากกว่ารายได้ของภาพยนตร์เรื่อง Avatar (ในปีค.ศ. 2009) หรือ The Avengers (ในปี
ค.ศ. 2012) โดยจุดที่ช่วยให้ประสบความส าเร็จคือเนื้อเรื่อง (Story) ของเกมที่เหมือนภาพยนตร์ แต่
เนื่องจากผู้บริโภคเกมชาวไทยที่มีปัญหาในการเข้าใจภาษาอังกฤษ จึงท าให้เข้าถึงเนื้อหาได้ยาก 
 เมื่อพิจารณาจากผู้ประกอบการในด้าน Localization ในประเทศไทยพบว่า มีผู้ประกอบการ
ที่มีจ านวนน้อยมาก และส่วนใหญ่ให้บริการเฉพาะการแปล (Translate) เท่านั้น หากมีการพากย์ จะ
ใช้บริการ Production House แทน และบริษัท Production and Localization มีเพียง 3 บริษัท 
คือ SDI Media, I-Yuno Media Group และ Lovotrans ซึ่งแสดงให้เห็นถึงช่องว่างของตลาดที่มาก 
ที่ยังไม่ได้รับการตอบสนอง และโดยเฉพาะตลาดเกมคอมพิวเตอร์และคอนโซล ที่ยังไม่มี
ผู้ประกอบการใดท า  

ดังนั้นผู้วิจัยจึงเล็งเห็นช่องทางการลงทุนที่จะเปิดบริษัท Content Production and 
Localization เพ่ือผลิต พัฒนา และดัดแปลงคอนเทนต์ในรูปแบบต่างๆ ให้เป็นภาษาไทย ด้วยวิธีการ
ต่างๆ เช่น แปลภาษา (Translate) เพ่ือน าไปใช้เป็นบทบรรยายภาษาไทย (Thai Subtitle) หรือการ
ให้เสียงพากย์ภาษาไทย (Thai Dub) รวมไปถึงกราฟิกต่างๆ ในคอนเทนต์นั้นๆ (Graphic) โดย
ตระหนักถึงประสิทธิภาพในการแปลภาษาให้ผู้บริโภคเข้าใจได้ง่าย และเข้าถึงอารมณ์ของการสื่อสาร
เป็นส าคัญ และท าให้ผู้บริโภคชาวไทยสามารถเข้าใจ และพัฒนาต่อยอดในการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศได้อีกด้วย 
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1.2 วตัถปุระสงคข์องโครงการ  
1.2.1 เพ่ือศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการเลือกรับชมบทบรรยาย 

และการพากย์ภาษาไทย 
1.2.2 เพื่อศึกษาความพึงพอใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการรับชมบทบรรยายและการพากย์

ภาษาไทย 
1.2.3 เพ่ือศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดตั้งธุรกิจลักษณะธุรกิจของบริษัท Content 

Production and Localization 
 
1.3 ขอบเขตของโครงการ 

การศึกษาวิจัย “โครงการจัดตั้งบริษัท Content Production and Localization” ผู้ท า
การศึกษาได้ก าหนดขอบเขตของการศึกษา โดยท าการศึกษาแนวคิดของผู้จัดตั้งบริษัทเก่ียวกับ 
Production และ Localization ทั้งจากการรวบรวมเอกสาร (Documentary) และสัมภาษณ์เชิงลึก 
(In-Depth Interview) 

 
1.4 นยิามศัพทเ์ฉพาะ 
 Content (คอนเทนต)์ หมายถึง เนื้อหา, สาร, ความหมายที่ต้องการสื่อ 
 Digital Content (ดจิิทลั คอนเทนต์) เสนอให้ดิจิทัลคอนเทนต์ ประกอบด้วย แอนิเมชั่น 
(Animation), เกม (Game), สื่ออิเล็กทรอนิกส์เพ่ือการเรียนรู้ (e-Learning), คอมพิวเตอร์ช่วยสอน 
(CAI), เนื้อหาต่างๆ บนโทรศัพท์มือถือ (Mobile content) และการออกแบบเว็บ (Web Design) 
(“[ฮอต] การใช้ดิจิทัลคอนเทนต์”, 2558) 
 Production (โปรดักชัน่) หมายถึง การผลิตต่างๆ ในการศึกษานี้คือการผลิตคอนเทนต์ และ
ดิจิทัลคอนเทนต์ 
 Localization (โลคอลไลเซชัน่) หมายถึง การแปลหรือปรับเปลี่ยนเพื่อท้องถิ่น 
 
1.5 ประโยชน์ทีค่าดวา่จะไดร้บั 

1.5.1 เพื่อให้ทราบถึงปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการเลือกรับชม บท
บรรยายและการพากย์ภาษาไทย 

1.5.2 เพื่อให้ทราบถึงความพึงพอใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการรับชมบทบรรยาย และการพากย์
ภาษาไทย 

1.5.3 เพ่ือให้ทราบถึงความเป็นไปได้ในการจัดตั้งธุรกิจลักษณะธุรกิจของบริษัท Content 
Production and Localization 



บทที ่2 
แนวคดิ ทฤษฎ ีและงานวจิยัที่เกีย่วขอ้ง 

 
 การศึกษาเรื่อง โครงการจัดตั้งบริษัท Content Production and Localization ผู้ท า
การศึกษาได้อาศัยแนวคิดทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพ่ือเป็นแนวทางในการศึกษา โดยแบ่ง
รายละเอียด ดังนี้ 
 2.1 แนวคิดบทบาทหน้าที่ของเสียงในภาพยนตร์ 
 2.2 แนวคิดเสียงบรรยาย 
 2.3 แนวคิดการพากย์ 
 2.4 แนวคิดการใช้เสียงในภาพยนตร์ 
 2.5 เทคนิคการใช้ไมค์ให้เกิดประสิทธิภาพ 
 2.6 แนวคิดเก่ียวกับสื่อใหม่ (New Media) 
 2.7 แนวคิดส่วนประสมทางการตลาด (Marketing  Mix) 
 2.8 แนวคิดเก่ียวกับการผลิต Content 
 2.9 แนวคิดเก่ียวกับยุทธศาสตร์เชิงท้องถิ่น (Localization Strategy) 
 2.10 แนวคิดการบริหารทรัพยากรมนุษย์ 
 2.11 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 
2.1 แนวคิดบทบาทหน้าที่ของเสยีงในภาพยนตร์ 
 ในยุคภาพยนตร์เงียบของประวัติศาสตร์ภาพยนตร์ ดูเหมือนว่าจะไม่ค่อยกล่าวกันถึงบทบาท
ของเสียงมากนัก แต่หากจะคิดกันให้ดีแล้วนั้น เราก็คงอยากจะเชื่อว่าเสียงจะต้องมีบทบาทส าคัญต่อ
ภาพยนตร์มากทีเดียว เพราะมิฉะนั้นแล้วคงไม่พัฒนาภาพยนตร์เงียบ ให้กลายมาเป็นภาพยนตร์เสียง
อย่างเช่นในปัจจุบันนี้ให้ยากล าบากอย่างแนน่อน 
 “ประวัติศาสตร์ภาพยนตร์” (2550) ได้กล่าว ยุคของภาพยนตร์มี 4 ยุค ได้แก่ ยุคบุกเบิก ยุค
ภาพยนตร์เงียบ ยุค ภาพยนตร์เสียง และยุคปัจจุบัน ความสัมพนัธ์ระหว่างเสียงและภาพยนตร์ ซ่ึงใน
สมัยก่อนมีการ ก าเนิดภาพยนตร์ครั้งแรก เมื่อ ค.ศ.1815 – 1907  

1. ยุคบุกเบิก (ค.ศ. 1815 – 1907) การทดลอง ของเอดิสัน คณะเอดิ สัน และดิคสัน ได้มา
ท างานทดลองเก่ียวกับภาพยนตร์ ในราวปี ค.ศ. 1888 จนสามารถประดิษฐ์กล้อง ถ่ายภาพยนตร์
เครือ่งแรกของโลกได้ส าเร็จ ในปี ค.ศ.1889 เรียกชื่อว่า Kinetograph นอกจากนี้ยัง ได้ประดิษฐ์
เครื่องฉายภาพยนตร์ ที่เรียกว่า Kinetoscope ขึน้ด้วย แต่เป็นเครื่องฉายในลักษณะ “ถ้ ามอง” 
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(Peep-Show) ที่ดูได้ทีละหนึ่งคน ท าให้ในสมัยนั้นเป็นที่น่าตื่นตาตื่นใจ ส าหรับใครหลายคนที่ได้เห็น 
ถึงแมจ้ะไม่ได้ยินเสียงก็ตาม  

2. ยุคภาพยนตร์เงียบ (ค.ศ. 1908 – 1928) เป็นยุคที่สหรัฐอเมริกา ได้พัฒนาศิลปะการสร้าง
ภาพยนตร์ขึ้นอย่างมาก พอดีกับท่ีสงครามโลกครั้งแรกได้เกิดขึ้นในยุคนี้ด้วย เป็นผลให้พัฒนาการทาง
ภาพยนตร์ ของประเทศต่างๆ ในยุโรปที่เข้าสงครามต้องสะดุดชะงัก สมัยของกริฟฟิธการค้นพบศิลปะ
ภาพยนตร์ อย่างแท้จริงเริ่มต้นด้วยงานของกริฟฟิธ โดยได้ค้นพบพ้ืนฐานที่ส าคัญสองประการ คือ ผล
ของการจัดองค์ประกอบภาพและการตัดต่อ เขาได้ค้นพบว่า การจัดองค์ประกอบของภาพ ในแต่ละ
เฟรมโดยค านึงถึงขนาดของภาพตามบทบาท ของผู้แสดงจะมีผลต่ออารมณ์ความรู้สึกของผู้ดู มากว่า
การบันทึกภาพในลักษณะเดียวกับการแสดง ละครบนเวทีเกี่ยวกับจังหวะของการตัดต่อภาพแต่
ละช็อต 

3. ยุคภาพยนตร์เสียง (ค.ศ.1928 - 1945) ความคิดที่จะบันทึกเสียงลงในภาพยนตร์นั้น เกิด
ขึ้นมานานควบคู่กับการคิดสร้างภาพยนตร์นั่นเอง และตลอดยุคหนังเงียบ จนกระทั่งหลังสงคราม โลก
ครั้งที ่1 ก็ได้มีการค้นคว้าทดลอง เพ่ือหาวิธีบันทึกเสียงลงในภาพยนตร์อย่างมีประสิทธิภาพ และเสีย
ค่าใช้จ่ายไม่สูงมาโดยตลอดหนังเสียงในยุคแรกเริ่มจึงมีลักษณะของภาพนิ่งๆ ผสมผสานกับเสียง
สนทนา ไม่มีการเคลื่อนไหวในภาพยนตร์อีกต่อไป ตัวอย่างเช่น ในเรื่อง “The Jazz Singer" ในซี
เควนซ์ที่มีเสียงนั้น กล้องแช่นิ่งจับภาพนิ่งของ อัล จอลสัน ที่ก าลังร้องเพลง โดยมีการตัดภาพเพียง
น้อยนิด หากจะมีการขยับเคลื่อนไหวบ้าง ก็เป็นการเคลื่อนไหวของผู้แสดง ไม่ใช่ตัวกล้อง 

4. ภาพยนตร์ในปัจจุบัน (ค.ศ. 1965-ปัจจุบัน) ในระยะ 2 ทศวรรษ หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 
นั้น ปรากฏว่าอุตสาหกรรมภาพยนตร์ มีแนวโน้มไปในเรื่องของชาตินิยมเป็นส าคัญ ทว่าหลังจาก ค.ศ.
1965 เป็นต้นมา ก็ได้เปลี่ยนแนวไปเป็นสากลนิยมมากข้ึน ทั้งนี ้ไม่เพียงแต่จะเนื่องด้วยการจัด 
จ าหน่ายที่เผยแพร่ไปทั่วโลกเท่านั้น หากแต่ในด้านการผลิตก็มีลักษณะเป็นสากลมากข้ึน เช่น ผู้
ก ากับอิตาเลียนอาจใช้ตัวแสดงที่เป็นอังกฤษ อิตาเลียน และเยอรมัน ร่วมแสดงในภาพยนตร์ที่เป็น 
เรื่องของชาวเยอรมันก็เป็นได้ สิ่งเหล่านี้เป็นการท าลายก าแพงแห่งเชื้อชาติ และวัฒนธรรมที่เคยเป็น 
เครื่องกีดขวางอยู่แต่เดิมในทศวรรษ ค.ศ. 1980 และ ค.ศ.1990 กลุ่มผู้ชมภาพยนตร์ มีอายุต่ าลง
เรื่อยๆ ผู้ก ากับรุ่นใหม่ที่ประสบความส าเร็จมหาศาลก็เป็นคนหนุ่มรุ่นใหม่เช่นกัน ลักษณะของหนัง
ส่วนใหญ่ในสองทศวรรษนี้มีพัฒนาขึ้นอย่างมาก ในด้านการเล่นเทคนิคพิเศษต่างๆ ในหนังทั้งหนัง
ประเภทนิยายวิทยาศาสตร์และแฟนตาซี หรือแม้จะเป็นหนังชีวิตหนังผจญภัย ลักษณะที่สมจริงมี
เหตุผลถูกลดลงเป็นด้านรอง โดยมุ่งให้ความสนุกสนานตื่นเต้นตามจินตนาการ ของผู้สร้างที่สอดรับกับ
ความต้องการของผู้ชมส่วนใหญ่ 
 จากยุคบุกเบิกของภาพยนตร์ ในปี ค.ศ.1889 ที่วิลเลียม ดิกสัน (William Dickson) ผู้ช่วย
ของโธมัส เอดิ สัน (Thomas Edison) ได้เริ่มฉายภาพยนตร์พูดได้ ผ่านเครื่อง คีเนโตโฟน
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(Kinetophone) มาถึงช่วงกลางปี ค.ศ. 1890 ถึงต้นปี ค.ศ.1930 ในช่วงของยุคภาพยนตร์เงียบ ที่
การฉายภาพยนตร์จะเป็นไปในลักษณะของการแสดงมหรสพ มากกว่าการที่จะฉายภาพยนตร์ ไป
เงียบๆ ธรรมดาๆ คือ มีการเล่นดนตรี เช่น เปียโน หรือออร์แกน ประกอบไปกับการฉายภาพยนตร์ 
เพ่ือช่วยสร้างบรรยากาศของเรื่อง หรือเร่งเร้าอารมณ์ของผู้ชม ในบางครัง้เป็นการเน้นจุดส าคัญ ของ
เรื่องหรือเชื่อมโยงเนื้อเรื่องบา้ง แทบจะกล่าวได้ว่า ไม่เคยมีครั้งใดท่ีการฉายภาพยนตร์ จะขาดเครื่อง
เสียงดนตรีประกอบไปได้เลย และในบางครั้งถึงกับมีการน าวงออเคสตร้า มาบรรเลงประกอบการฉาย
ภาพยนตร์เป็นเรื่องเป็นราวนัก เช่น เรื่อง เธอะเบิร์ธออฟอะเนชั่น (The Birth of a Nation) ของ ดี.
ดับบลิว. กริฟฟิ ธ (D.W. Driffifth) และเรื่อง โพเท็มกิน (Potemkin) ของเซอร์จี้ อาย เซ็นไสตร์ 
(Sergei Eisenstein) ซึ่งเอ็ดมัน มีเซิล (Edmund Meisel) ได้ประพันธ์เพลงส าหรับบรรเลง ด้วยวง
ออเคสตร้าวงใหญ่ เพื่อประกอบการฉายภาพยนตร์เรื่องนี้ขึ้น โดยเฉพาะครั้นในเวลาต่อมา ได้เริ่มการ
ท าเสียงประกอบ (Sound Effect) สอดแทรกบ้างตามโอกาส มีการให้ผู้แสดงมายืนพากย์อยู่ทาง
ด้านหลังจอบ้าง เพ่ือช่วยให้เนื้อเรื่องกระชับ ได้รายละเอียด และได้อารมณ์ของเรื่องมากข้ึน ท าให้ใน
ที่สุดก็มีผู้คิดค้นการท าภาพยนตร์เสียงขึ้น ในระบบออปติคคัล (Optical Sound Track) ภาพยนตร์จึง
ได้พัฒนาจนมีเสียงในตัวเอง และไม่เป็นภาพยนตร์เงียบ อีกต่อไป 
 ตามที่กล่าวมาแล้วจะเห็นได้ว่า แม้วิวฒันาการของภาพยนตร์ในช่วงแรก จะยงัไม่ถึงขัน้ 
ประกาศตวัเป็นภาพยนตร์เสียง แต่เสียงก็เข้ามามีบทบาทต่อภาพยนตร์อย่างมาก จนท าให้คนเรา 
พยายามแสดงหาหนทางต่างๆ ที่จะท าให้เสียงสามารถออกมาจากภาพยนตร์ที่ฉายโดยตรง ภาพยนตร์
เสียงจึงเกิดข้ึน เสียงที่มีบทบาทต่อภาพยนตร์นั้นมีเสียงที่สัมพันธ์กบัการแสดง (Actual or 
Synchronous Sound) และเสียงที่ใช้ประกอบ (Commentative or Asynchronous Sound) ซ่ึงมี
เสียงพูด ทัง้เสียงสนทนา (Dialogue) และเสียงบรรยาย (Commentary and Narration) 
เสียงดนตรี ทัง้ดนตรีที่สัมพันธ์กับการแสดง (Actual Music) และดนตรีประกอบ (Background 
Music) ตลอดจนเสียงประกอบ ซึ่งมีท้ังเสียงประกอบที่สัมพันธ์กบัการแสดง (Foley) และเสียง
ประกอบทั่วๆ ไป (Sound Effect) เสียงเหล่านี้มีคุณลักษณะ และความส าคัญเฉพาะตัว ของมันเอง 
ตามท่ีได้รบัทราบ กันมาแล้ว และเม่ือน ามาประกอบกันเป็นเสียงในภาพยนตร์ก็จะท าให้เกิดบทบาท
ต่างๆขึน้ได้ ดังนี้ 
 1. ใช้ในการอธิบายเรื่องราว เสียงช่วยอธิบายเรื่องราวได้ ไม่ว่าจะเป็นบทสนทนาหรือค า
บรรยายก็สามารถใช้อธิบายเรื่องราว ตลอดจนแสดงความคิดเห็นต่างๆ ได้เนื้อเพลงหลักของเรื่อง เช่น 
เพลง “กว่าจะรู้เดียงสา” ในภาพยนตร์เรื่อง “กว่าจะรู้เดียงสา” ก็ใช้เล่าเรื่องได้ หรือแม้แต่การใช้
เพลงประเภทฮาร์ดร็อค กับภาพของเด็กวัยรุ่นในชุดยีนส์ ซ่ึงนอนอยู่ในห้องนอนที่ติดรูปมอเตอร์ไซค์ 
คันใหญ่ตรงผนังห้อง ก็แสดงถึงอุปนิสัยใจคอของวัยรุ่นคนนั้นไดโ้ดยไม่ต้องใช้ค าพูดใดๆ 
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 2. สอดแทรกข้อมูล เราสามารถใช้เสียงสอดแทรกข้อมูลต่างๆ ให้กับผู้ชมโดยไม่รู้ตัว ซึ่งถ้าดู
เผินๆ คงจะไม่คิดว่าเสียงรถท่ีแล่นผ่านไป หรือเสียงฝีเท้าที่กระทบพ้ืนตามจังหวะก้าวเดิน จะบอก
อะไรเราได้มากไปกว่าภาพที่มองเห็นอยู่เบื้องหน้า แต่ถ้าพิจารณากันให้ดีจะพบว่า เสียงที่ดัง-ค่อย 
ต่างกัน จะให้ความรู้สึกในเรื่องระยะทาง ใกล้- ไกล เสียงที่ดังจากด้านซ้าย ย้ายมาด้านขวาจะท าให้
ทราบถึงทิศทางของการเคลื่อนที่ และเสียงที่ดังแล้วหายไป บอกให้ทราบถึงความมิดชิดของหอ้งต่างๆ 
เสียงดนตรีประกอบที่น ามาใช้เพียง เพ่ือไม่ให้การเดินเรื่องเงียบเหงาเกินไปนัก ไม่ได้เกี่ยวข้องกบัการ
แสดงของผู้แสดงเลย ก็อาจท าให้ทราบถึงบรรยากาศ และอารมณ์ของเรื่อง ตลอดจนสิ่งที่เป็น
นามธรรมอ่ืนๆที่มีความหมาย หรือเป็นสัญลักษณ์ได้ เช่น เสียงดนตรีที่หวีดหวิวแผ่วเบา แสดงถึงความ
อ้างว้าง เดียวดาย เสียงดนตรีที่ต่ า และเป็นจังหวะกระแทกกระทั้น แสดงถึงความลึกลับ น่า
สะพรึงกลัว และเสียงเพลงพญาโศกที่ใช้เป็นสัญลักษณ์ของความเศร้า และความตาย เป็นต้น 
 3. เพ่ิมรายละเอียด เสียงที่เหมาะสมจะช่วยเพิ่มรายละเอียดให้กับภาพในภาพยนตร์ การให้
เสียงที่สัมพันธ์กบัฉาก หรือการแสดงในเรื่องจะช่วยเพิ่มรายละเอียดให้กับภาพบนจอได้ เช่น ขณะที่
บนจอปรากฏภาพของกัปตันเรือท่ีก าลังยืนอยู่หลังพวงมาลัย ด้วยใบหน้าที่สงบนิ่ง สายตามองจับไป
ทางเบือ้งหน้า เสียงเครื่องยนต์เรือท่ีเดินสม่ าเสมอ เคล้ากับเสียงคลื่นลมที่ดังแผ่วๆ ช่วยบอก
รายละเอียดให้รู้ว่า ขณะนั้นเรือก าลังเดินหน้าไปเรื่อยๆในท้องทะเลยามคลื่นลมสงบ บางครั้งอาจมี
เสียงสรวลเสเฮฮาของลูกเรือดังแว่วเขา้มา บอกให้รู้ว่า ขณะนั้นเป็นเวลาที่ลูกเรือก าลัง พักผ่อนอย่าง
รื่นรมย์ ทุกคนก าลงัสนุกกนัอย่างเตม็ที ่จนกัปตันผู้นั้นอดไม่ได้ที่จะเผลอยิ้มไปด้วย กับความสุขของ
ลูกเรือท่ีสัมผัสได้จากเสียงที่ดังแว่วเข้ามานั้นด้วย 
 4. เชื่อมโยงภาพให้ต่อเนื่องกัน เสียงสามารถเชื่อมภาพแต่ละภาพให้มีความต่อเนื่องกัน เช่น
เมื่อตัดภาพจากเกวียนบรรทุกถังเบียร์ที่ก าลังห้อเหยียดไปตามถนนลูกรังในชนบท มาสู่ใบหน้าอันต่ืน
ตระหนก ของชายหนุ่มที่ขับเกวียนอย่างเอาเป็นเอาตาย แล้วตัดไปที่ถังเบียร์ที่สั่นด้วยแรง สะเทือนจน
เบียร์กระฉอกออกมานอกถัง เสียงที่ด าเนินอยู่ตลอดเวลา คือ เสียงของล้อเกวียนและฝีเท้าม้าท่ีห้อ
เหยียดไปตามพ้ืนถนน สอดแทรกด้วยเสียงดนตรีในท่วงท านองที่เร่งเร้า และดูตื่นตระหนก เมื่อตัด
ภาพมาท่ีใบหน้าของเด็กหนุ่ม อาจแทรกเสียงหอบด้วยความตื่นกลัว และเม่ือตัดภาพไปที่ถังเบียร์ก็ให้
เสียงน้ าเบียร์กระฉอกออกจากถังแทรกเขา้ไป เสียงเกวียนที่แล่นอยู่ตลอดเวลานี้ จะช่วยเชื่อมโยงให้
ผู้ชมทราบว่า ภาพบนจอทั้งหมดนั้นอยู่ในฉาก เดียวกนั คือ ฉากที่เด็กหนุ่มก าลงัควบเกวียนบรรทุกถงั
เบียร์หนีผู้ร้ายอยู่ 
 5. ช่วยเน้นอารมณ์และความรู้สึกของผู้แสดง โดยการเลือกใช้ถ้อยค า ตลอดจนการใช้สุ้มเสียง
ต่างๆในบทสนทนา จะช่วยเน้นอารมณ์และความรู้สึกของผู้แสดง ที่ท าให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกคล้อยตาม 
เสียงจังหวะการเต้นของหัวใจที่ควบคู่ไปกับภาพกราฟชีพจรในจอเครื่องตรวจหวัใจ ที่อยู่เบื้องหน้าของ
หมอผ่าตัดที่มีสีหน้าวิตกกังวล กับคนไข้ท่ีนอนอยู่บนเตียงผ่าตัดเขาก าลงัเล่นเกมส์ยื้อยุด ฉุดชีวิตคนไข้
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ผู้นั้นอยู่กับพญามัจจุราช เสียงลมหายใจของคนไข้ที่แผ่วเบาลงทุกทีๆ ช่วยเน้นถงึเวลาในการต่อสู้ที่
เหลือเพียงน้อยนิดเท่านั้น ใบหน้าของหมอผ่าตัดส่อความกังวลมากขึน้เรื่อยๆ และแล้วทุกอย่างก็สงบ
เงียบไป เสียงถอนหายใจยาวอย่างระท้อ และสิ้นหวังที่ดงัแหวกความเงียบขึน้มานั้น ดังจะบอกให้ผู้ชม
ทราบถึงความปราชัยทั้งหมดทัง้มวลของหมอผ่าตัด ที่ต้องสูญเสียชีวิตของคนไข้ของเขาให้กับพญา
มัจจุราชไปในที่สุด 
 6. ช่วยเน้นอารมณ์และความรู้สึกต่างๆ  ของผู้ดูการใช้เสียงที่ขัดแย้งกับภาพ จะช่วยเน้น
อารมณ ์และความรู้สึกของผู้ดูให้รุนแรงขึ้น เช่น เมื่อบนจอเป็นภาพถ่ายช้าของฝูงชนที่ก าลังยื้อแย่งกัน 
ตรงประตูทางออกของสนามฟุตบอล ภาพนั้นจะดูรุนแรง และกดดันมาก ถ้าใช้ดนตรีประกอบใน
จงัหวะรวดเร็ว และรุนแรง ภาพของคนที่ค่อยๆอ้าปากตะโกนกว้างขึน้ และกว้างขึน้ เสียงตะโกนที่ดัง
ออกจากปากก็ดังมากข้ึนเรื่อยๆ จนกระทั่งปากที่อ้าตะโกนนั้นกว้างสุดขีด จนกล้ามเนื้อใบหน้าตึงเขม็ง 
แต่ทว่าเสียงต่างๆกลับเงียบสนิท ผู้ชมจะพบว่า เสียงตะโกนที่เงียบหายไปนั้นกลับเข้าไปดังอยู่ใน หวัใจ
ของทุกๆคนมากกว่าเสียงตะโกนที่ได้ยินมาก่อนหน้านั้นเสียอีก 
 7. ตกแต่งภาพในภาพยนตร์ให้ดูมีสีสันมากขึ้น ปกติแล้วเสียงในภาพยนตร์ทุกเสียง จะท า
หนา้ที่นึ้อยู่แล้ว แต่ถ้าหากรู้จักเลือกเสียงให้เหมาะสมมากข้ึนเท่าไหร่ ก็จะยิ่งช่วยประดับประดาให้
ภาพยนตร์มีความน่าดูมากยิ่งขึ้นเท่านั้น อย่างเช่นในภาพยนตร์สารคดี เรื่องการฟักไข่ ถ้าใช้ดนตรี
ประกอบในท่วงท านองสดใส มีชีวติชีวาธรรมดา ก็อาจจะให้ความน่าดู และมีลีลาของการเจาะเปลือก
ไข่ออกมาชมโลกกว้างของลูกเจี๊ยบได้ไม่เท่ากับการใช้เพลงบรรเลง ชื่อ เอ๊กมองต์ โอเวอเชอร์ 
(Eqmont Overture) ของ เบโธเฟน (Beethoven) ซ่ึงมีท่วงท านองดนตรีที่เล่าถึงการฟักตัวเปิด
เปลือกไข่ออกมาชมโลกภายนอกของลูกเจี๊ยบน้อยๆ เสียงโครมครามกับดนตรีที่เร่งเร้ารุนแรง จะช่วย
ให้ภาพการต่อสู้ของคาวบอย 2 คน ในร้านเหล้าดุเดือด และรุนแรง 
 8. ชักจูงผู้ชมให้เกิดจินตนาการร่วมกับภาพตามวัตถปุระสงคข์องภาพยนตร์ ดังเช่น เมื่อภาพ
ทีป่รากฏบนจอ เป็นภาพของนักประดาน้ าทีก่ าลังด าน้ าไปอย่างช้าๆ เหนือแนวปะการังใต้ท้องทะเล 
ถ้าใส่เสียงดนตรีที่มีลีลาอ่อนหวาน สดชื่น ควบคู่ไปกับภาพนั้น ก็จะช่วยให้ผู้ชมเกิดจินตนาการไปถึง
นักประดาน้ าสาว ที่ก าลังชื่นชมกับความงามของสรรพสิ่ง ตามแนวปะการังอยู่อย่างเพลิดเพลิน แต่ถ้า
หากใส่เสียงดนตรีที่ฟังดูคุกคาม และลึกลับก็จะกลายเป็น นักประดาน้ าผู้นั้นก าลังด าน้ า เพ่ือ
ปฏิบัติงานอะไรสักอย่างหนึ่ง โดยที่เขาเองก็ยังไม่ม่ันใจว่าจะตอ้งพบ กับอันตรายอะไรบ้าง ในอีกไม่กี่
นาทขี้างหน้านี้ นอกจากนี้เสียงพายที่กระทบน้ า เป็นจังหวะแน่นหนัก และเฉียบขาดที่ควบคู่ไปกับ 
ภาพของชายหนุ่มที่ก าลังจว้งพายลงไปในน้ า ย่อมจะถ่ายทอดความรู้สึก อันรุนแรง ที่อยู่ในใจของชาย
หนุ่มผู้นั้นมาสู่ใจของผู้ชมได้ 
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 9. ใช้เป็นตัวอุปมา อย่างในภาพยนตร์เรื่อง “สู้เขาสิเจี๊ยบ” ที่ใช้ภาพและเสียงจากการบรรเลง
เพลงของวงออเคสตร้าวงใหญ่ ภาพของนักดนตรีที่ต่างบรรเลงเพลงกันอย่างดุเดือด กับเสียงของตัว
โน้ตที่ดังประกวดประขันกัน เมื่อตัดภาพไปที่เกมฟุตบอลที่ก าลังแข่งขนักัน อย่างเอาเป็นเอาตาย 
พร้อมๆ กนักับัเสียงเพลงจากวงออเคสตร้านั้น ท าให้ผู้ชมสามารถอุปมา การเล่นฟุตบอลได้ว่า ทุกคน
ในทีม จะต้องเล่นกันอย่างสุดฝีมือ เพ่ือประสานกันในทีมอันที่จะเอาชนะ คู่ต่อสู้ได้เช่นเดียวกับนัก
ดนตรีในวงออเคสตร้าที่ต้องบรรเลงเพลงที่ไพเราะน่าฟังที่สุด หรือเพลงอิมพอสซิเบิล ดรีม 
(Impossible Dream) ที่อุปมาดังความฝันของ ดอน กีโธเต (Don Quixote) ที่ทอดท้อ และอ่อนแอผู้
ซ่ึงฝันที่จะเป็นอัศวนิผู้แข็งแกร่ง และเชื่อม่ัน ขณะที่เพลงก าลังบรรเลงอยู่ ภาพก็จะตัดจากภาพของ
อัศวินผู้ยิ่งยง มาสู่ชายแก่ผมหร็อมแหร็ม ที่พยายามสูดลมหายใจ และยดืไหล่ที่คุ้มอยู่เป็นนิจให้ต้ังตรง
เต็มที่ 
 10. ช่วยเรียกความทรงจ าของผู้ชม เช่นในบางครั้งอาจใช้เสียงเพ่ือเรียกความทรงจ า ของผู้ชม
ให้ระลึกถึงเรื่องราวตอนใดตอนหนึ่งที่ผ่านมาแล้ว ซึ่งมักเป็นสิ่งที่มีบทบาทส าคัญต่อภาพยนตร์เรื่อง
นั้นๆ เพื่อให้สามารถรับรู้ภาพที่มาถึงได้อ้ย่างรวดเร็ว ตลอดจนสร้างอารมณ์ให้กับผู้ชม เพ่ือรับ
สถานการณ์ไป เช่น ในภาพยนตร์เรื่องจอวส์ ซึ่งมักจะให้เสียงฮัมของเบสในจังหวะกระชั้นน าขึน้ก่อน
ทุกครัง้ที่เจ้าฉลามร้ายจะมาปรากฏตัว ดังนั้น ผู้ชมจะเริ่มรู้สึกตื่นเตน้ และคาดหวังที่จะได้เห็นเจ้า
ฉลามร้ายมาก่อเหตุสยองขวัญขึน้ทุกครั้งที่ได้ยินเสียงฮัมของเบสนั้น เสียงท าบทบาทหน้าที่ต่างๆ ซึ่ง
ช่วยต่อเติมเสริมสร้างภาพยนตร์ให้มีความยิ่งใหญ่อลังการมากยิงข้ึน ไม่แม้แต่ช่วยเติมเต็มอรรถรส 
ต่างๆ ด้านการได้ยินให้แก่ภาพยนตร์เพียงอย่างเดียว แตท่ัง้นี้เสียงยังท าหน้าที่บรรยายสิ่งต่างๆ ให้กบั
เราได้เข้าใจเรื่องราวมากมายในภาพยนตร์ ซ่ึงตรงกับแนวคิดเสียงบรรยาย 
  
2.2 แนวคิดเสยีงบรรยาย 
 เสียงบรรยาย (Narration) ที่ใช้ในภาพยนตร์ คือ เสียงค าพูดที่บรรยายเรื่องราวต่างๆ ของ 
ภาพเพ่ือสร้างความเข้าใจให้ถูกต้อง หรือเป็นการแสดงข้อคิด และเหตุผลส าคัญๆของเหตุการณ์ หรือ
เป็นการแสดงความคิดเห็นบางประการที่ผูสร้างต้องการชี้แนะให้ผู้ชมได้ตั้งข้อสังเกต โดยไม่ เลยผ่าน
ไป เสียงบรรยายควรจะถูกน ามาใช้อย่างมีประสิทธิภาพ และให้ไดผ้ลมากกว่าที่จะเป็นเพียง ค าอธิบาย
ประกอบภาพ เสียงบรรยายควรเป็นเสียง ซ่ึงสามารถสร้างบรรยากาศให้กับภาพ และ เสริมสร้าง
อารมณ์ให้ผู้ชมให้คล้อยตามไป และดูมีชีวิตชีวาเพ่ิมข้ึนลักษณะของเสียงพูด หรือเสียงบรรยาย ถูก
น ามาใช้ในภาพยนตร์ประเภทสารคดี และภาพยนตร์การศึกษาบ่อยครั้ง จนเกือบจะเรียกได้ว่า เป็น
ลักษณะเฉพาะตัวของภาพยนตร์สารคดี 
 การบรรยายนับเป็นสิ่งส าคัญอย่างมาก เพราะเป็นการเสริมสร้างความเข้าใจให้แก่ผู้รบ้ชม แต่
ไม่ได้มีแค่การบรรยายเพียงเท่านั้นที่ใช้เสียงของมนุษย์เป็นประโยชน์ ต่อการจัดท าภาพยนตร์ 
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 การพากย์ก็ถือเป็นสิ่งที่ส าคัญอีกสิ่งหนึ่งของภาพยนตร์อย่างมาก เพราะเป็นการบรรยายการ 
สนทนาต่างๆ บทพูด และการสื่ออารมณ์ผ่านตัวละคร ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดการพากย์ 
 
2.3 แนวคิดการพากย์ 
 การพากย์ (Dubbing) คือ ศิลปะของการออกเสียงค าพูด หรือออกเสียงสนทนา ลงบนเส้น
เทปบันทึกเสียง เป็นกระบวนการเทียบเสียงค าสนทนาให้ตรงกบัปากตามฟิล์มภาพยนตร์ ที่ได้ถ่ายท า
ไปแล้ว การพากย์หรือการใช้เสียงค าพูดในภาพยนตร์ เพ่ือให้เสียงของผู้พากย์ตรง กับริมฝีปากของ
นักแสดง ด้วยวิธีการสร้างลูป (Loop) หรือวงบรรจบนั้นจะแตกต่างการจากท าลูป ในเสียงประกอบ 
สิ่งที่คล้ายคลึงกนัก็คือ ปลายของแมกเนติกท้ังสองข้างถูกต่อเป็นวงกลม โดยใช้หัว กับท้ายมาชนกนัจึง
เรียกว่า “ลูป” เหตุผลของการใช้ลูปในการพากย์ ก็เพราะเป็นวิธีการที่สะดวก ต่อการปฏิบัติงาน 
ส าหรับขนาดของลูปนั้นสามารถท าได้ต้ังแต่ขนาดเล็ก ไปจนยาวเป็นพนัๆฟุต แต่ลูปขนาดเล็กจะท าให้
ผู้พากย์ สามารถดูภาพกลับไปกลับมาได้หลายหน จนพร้อมที่จะท าการพากย์ จริงได้ ซึ่งจะสะดวกกว่า
การฉายแบบธรรมดา 
 การพากย์เสียงในภาพยนตร์ไทยนั้น ปกติจะท าภายหลังจากท่ีผู้สร้างได้ตัดต่อภาพยนตร์ขึ้น 
เป็นเรื่องเป็นราวโดยสังเขปแล้ว โดยจะพากย์เฉพาะส่วนที่จะใช้ในภาพยนตร์เท่านั้น หรือยาวกว่า 
เพียงเล็กน้อย ซึ่งภายหลังผู้ตัดต่อสามารถซอยทั้งภาพ และเสียงให้กระชับขึ้น ตลอดจนสามารถ 
ประดิษฐ์เสียงได้ทุกรูปแบบ รวมทั้งการใช้เสียงซ้อนกนัด้วย ในด้านการปฏิบัติงานก็จะท าได้สะดวก 
และรวดเร็ว เพราะผู้ตัดต่อเฉพาะภาพเช่นเดียวกับภาพยนตร์เงียบ โดยไม่ต้องพะวงถึงเรื่องของเสียง 
จากนั้นเสียงบทสนทนาจะถูกพากย์ทับลงไป ในภาพยนตร์ไทยส่วนใหญ่นักพากยม์ักจะเป็นพวกมือ 
อาชีพ พวกเขาจะศึกษาบุคลิกวิธีการพูดของนักแสดงผู้นั้นหลายหนบนเครื่องฉาย จากนั้นจะทดลอง 
พูดตาม เพ่ือให้จังหวะการเปิด - ปิดปากให้สัมพนัธ์กบัภาพมากที่สุด ตามธรรมดาแล้วนักแสดง จะ
พยายามไม่พูดเกินบท ถ้าหากพูดเกินขณะถ่ายท าสคริปต์หน้ากล้อง หรือผู้ควบคุมบทจะจดค าเกิน 
เหล่านั้นไว้ เพ่ือไม่ให้เสียเวลาในการจับปากค าเกินเหล่านั้น 
 ภายหลังจากได้ศึกษาค าพูด อารมณ์ จนเป็นที่พอใจแล้ว ผู้ก ากับภาพยนตร์ ซึ่งคอยสังเกต 
และควบคุมอยู่เบื้องหลังก็จะสั่งทดลองอัด หากยังไม่พอใจก็สามารถพากย์ใหม่ได้ 
 ในฟิล์ม 35 มม. เส้นเสียงที่นิยมใช้พากย์กัน จะใช้แบบ 3 ร่องเสียง ซึ่งในแต่ละร่องเสียงนั้น 
สามารถเปิดใช้พร้อมกันได้ ยกตวัอย่างเช่น ในบทสนทนาระหว่างพระเอก - นางเอกนักพากย์ชาย 
อาจถูกบนัทึกร่องเสียงเส้นที่หนึ่ง ส่วนนักพากยห์ญิงสามารถพากย์ไว้ในร่องเสียงที่สอง เมื่อพากย์ จน
ได้ค าพูด และอารมณ์ตามต้องการ ทางห้องบันทึกเสียงจะรวมเสียงทั้งสองเข้าหากนัไว้ ในร่องเสียงที่
สาม ซึ่งจะสะดวกต่อการท างานมาก โดยเฉพาะนักพากย์อาจไม่จ าเป็นต้องมาพร้อมกัน กไ็ด้ 
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 ตามปกติแล้วเส้นเสียงบทสนทนา จะถูกแยกไว้คนละเส้นจากเส้นเสียงประกอบ เส้น 
เสียงดนตรี และเส้นเสียงอ่ืน เพ่ือความสะดวกในการรวมเส้นเสียง และควบคุมคุณภาพในการบัน ทึก
เสียงพากย ์ตามปกติจะบันทึกลงเทปแมกเนติกฟิล์มโดยตรง ดังนั้นเมื่อพากย์ได้ตามความประสงค ์
ของผู้ก ากับภาพยนตร์แล้ว จะน าลูปม้วนใหม่ หรือซีนใหม่เข้ามาท าติดต่อกันไปจนจบเรื่อง 
 การถ่ายภาพยนตร์เสียงบางครั้งคุณภาพของเสียง หรือการแสดงอาจไม่ดีเท่าที่ควร ซึ่งไม่ว่า 
จะดว้ยกรณีใด ผู้ก ากับ หรือผู้อ านวยการสร้างก็จะใช้วิธีการพากย์ใหม่ ในทางปฏิบัติแล้วเสียงจาก 
ภายนอกกับเสียงภายในห้องบันทึกจะแตกต่างกันมาก เสียงภายนอกจะไม่สะท้อนก้อง เช่น ในห้อง 
อัดเสียง ยกเว้นจะเป็นฉากที่ไปตะโกนในโบสถ์ใหญ่ๆ การบันทึกเสียงพากย์จึงควรที่จะบันทึกให้มี
คุณภาพเสียงที่ชัด และใส่ไว้ก่อน จากนั้นจึงน ามาผสมผสานให้เข้ากับเสียงบรรยากาศ และลดความ 
คมชัด เพื่อให้เข้ากับฉากนั้นๆ ซึ่งผู้ควบคุมการบันทึกเสียง จะตอ้งใช้ประสบการณ์ และความช านาญ 
เป็นเรื่องยากท่ีผู้ฟังจะจบัได้ว่าชิ้นใดบันทึกจากสถานทีจ่ริง ชิ้นใดใช้การพากย์ซ่อมใหม่บ่อยครั้งทีเดียว 
ที่มีการถ่ายท าภาพยนตร์แบบหนังเงียบ โดยให้นักแสดงพูดโดยไม่อัดเสียง จากนั้นจึงน ามาพากย์ใหม่ 
ในห้องบันทึกเสียง ซ่ึงในภาพยนตร์ และเรื่องจะต้องมีการพากย์ซ่อมไม่มากก็น้อย 
 ผู้สร้างภาพยนตร์ที่ต้องการความสมบูรณ์ในงานสร้างภาพยนตร์ จ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องม ี
ความคุน้เคยกบับุคคลที่จะช่วยรวมเส้นเสียงในภาพยนตร์ เพราะเป็นงานที่ต้องการความพิถีพิถนั 
ความช านาญ ความอดทน และตั้งใจในการท างานเป็นพิเศษ 
 การพากย์ด้วยวิธีการท าลูปนี้นิยมใช้ในภาพยนตร์ต่างประเทศเช่นกัน ภาพยนตร์จีนที่ถ่าย ขึ้น
ในฮ่องกงสามารถพากย์ภาษาไทยทับได้ โดยให้นักพากย์นั่งดูภาพยนตร์ สังเกตการพูดของนักแสดง 
และนบัจ านวนค าพูด ที่จะต้องให้ตรงกับริมฝีปากกับบทภาษาไทย จะจัดเตรียมขึ้นไว้ก่อนหน้า ด้วย
นักแปลทีถ่อดข้อความออกมาจากภาพยนตร์ ผู้พากย์จะต้องให้ค าพูดในแต่ละประโยคสัมพันธ์กบั 
ภาพมากที่สุด ซ่ึงเป็นปัญหาไม่ใช่น้อย เพราะภาษาไทยมักจะไม่กระชับเหมือนภาษาจีน โดยเฉพาะ
ภาษาอังกฤษ ซึ่งใช้ค าพูดที่สั้นเมื่อน ามาพากย์ภาษาไทย จะต้องตดัทอนค าพูดลง และคงไว้ ซึ่ง
ใจความของมนั 
 การจะท าให้ภาพยนตร์มีอรรถรสมากยิ่งขึ้นนั้น มักถูกแต่งเติมด้วยการสร้างเสียงบรรยากาศ 
เพ่ือสร้างความสมจริงของภาพยนตร์ให้แก่คนดู และสิ่งเหล่านี้ก็เกิดจากความช านาญ ประสบการณ์ 
ทักษะความรู้ ของผู้ท าเสียง ซึ่งภาพยนตร์นั้นอาจดูโล่งเกินไป ถ้าขาดการบรรยายให้แก่ผู้ชมได้ร้บรู้ ว่า 
เกิดอะไรขึ้นบ้างในภาพยนตร์เรื่องนั้นๆ แต่นอกจากเสียงบรรยายแล้ว เสียงพากย์ก็ยังสามารถท าให้
ผู้ชมเข้าใจทิศทางของภาพยนตร์ และรับรู้ถึงอารมณ์ของภาพยนตร์ได้ เป็นอย่างดีด้วยเช่นกัน เพราะ
เป็นการบรรยายค าพูด การสื่อสารของตัวละคร และการเข้าถึงอารมณ์ต่างๆของตัวละครอีกด้วย 
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2.4 แนวคิดการใชเ้สยีงในภาพยนตร์ 
 คุณสมบัติของเสียง 

งานบันทึกเสียงก็เหมือนกับงานศิลปะแขนงอ่ืนที่ผู้ท าจะต้องประกอบไปด้วย ฝีมือทักษะ และ
ประสบการณ์ในการท างาน งานบันทึกเสียงจะคล้ายคลึงกับงานถ่ายภาพ ซึ่งผู้ถา่ยภาพจะต้องมี 
ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับลักษณะของเสียง ผู้บันทึกเสียงนอกจากจะต้องเข้าใจคุณสมบัติและ 
ธรรมชาติของเสียงต่างๆที่แตกต่างกันแล้วยังจะต้องเป็นผู้มีหูทิพย์คอยฟังเสียงจากสรรพสิ่งทั้งหลาย 
และการเคลื่อนตัวของเสียงในอากาศท่ีส่งผลกระทบต่อไมโครโฟน 

คุณสมบัติของเสียง คือ ลักษณะของย่านความถี ่ของการสั่นสะเทือนซึ่งเกิดขึ้นจากการสั่น 
ของวัตถุ เช่น เสียงที่เปล่งออกมาของมนุษย์เส้นสายซอ ของเครื่องดนตรีเสียงเป่าผ่านไม้รวก เช่น 
เสียงขลุ่ย เสียงแก้ว 2 ใบที่กระทบกัน ความสั่นสะเทือนในอัตราสูง ก่อให้เกิดเสียงแหลม ส่วน การ
สั่นสะเทือนนับเป็นรอบ (Cycle) โดยสามารถวัดกันในอัตราของรอบต่อวินาที ซ่ึงเป็นที่รู้จักกัน ในรูป
ของคลื่นความถี่ (Frequency) 

เกีย่วกบัคลื่นความถ่ีของเสียงปัจจุบัน ถูกเรียกเป็นเฮิรตซ์ (Hertz) หรือหนึ่งหน่วยของรอบ 
ต่อ 1 วินาที ซ่ึงมักจะเขียนย่อเป็น Hz หากจะท าการวัด หรือเปรียบเทียบคลื่นความถี่เสียงแล้ว เสียง 
โน้ตที่ต่ าสุดของเปียโนจะประมาณ 27 เฮิรตซ์ สูงสุดจะประมาณ 4,000 เฮิรตซ์ และจากการศึกษา 
พบว่ามนุษยเ์รา สามารถได้ยินเสียงจาก 20-20,000 เฮิรตซ์ ส่วนผู้ทีสู่งอายุมากขึ้น จะได้ยินเสียงดัง 
ลดลงไปจากนี้ 

ฮาร์โมนีของเสียง 
ฮาร์โมนีของเสียง คือ ระดบัของเสียงสูง เสียงต่ าที่มาพบกัน โดยอาจะเกิดขึ้นได้จากการ ผิว

ปากกับเสียงขลุ่ยที่เล่นประสานกันตามธรรมดา จะหมายถึงอารมณ์ที่หวั่นไหวไปเหมือนการ เคลื่อน
ตัวของเส้นกราฟ 

ถ้าเป็นเสียงดนตรีก็จะเป็นเสียงที่มีความถี่หลายๆ ลักษณะที่ผสมกลมกลืนกัน นอกจากนั้น 
ยังมีศัพท์ที่กล่าวถึงฮาร์โมนีที่สอง ฮาร์โมนีที่สาม และฮาร์โมนีทีส่ี่ เหล่านี้เป็นต้น และในบางเสียง ก็จะ
มีถึง20 ฮาร์โมนี หรือมากกว่านี้ ดังเช่นเสียงของธรรมชาติที่ไม่ได้ถูกประดิษฐ์ ขึ้นจากเครื่องดนตรี จะ
มีสัดส่วนของเสียงในระดับความถ่ีอ่ืนประกอบ และต้น เสียงเหล่านี้ต่างก็ไม่ได้เกิดจากแหล่งเสียง อัน
เดียวกนั ฮาร์โมนีของเสียงหรือระดับความสูงต่ าของความถี่เสียงที่เพ่ิมเข้ามานี่เองที่ท าให้เสียงมี 
ลักษณะแตกต่างกันไป ท าให้เสียงหนึ่งฟังดูไม่เหมือนกับอีกเสียงหนึ่ง แม้ว่ามันจะเกิดข้ึนจากเสียง สูง
แบบเดียวกนั หรือมีความถี่ในระดับเดียวกนั โน้ตของเสียงดนตรีที่น ามาเล่นกับเปียโนจะแตกต่าง จาก
เสียงสูงแบบเดียวกันที่เล่นด้วยไวโอลินความอีกอันหนึ่งที่ท าให้เสียงฟังแตกต่างกันไป คือ การ เริ่มต้น 
การหักเหเปลี่ยนทิศทาง หรือการจบลงแบบลดระดับเสียง ก็จะท าให้เกิดความรู้สึกท่ีแตกต่าง กัน
ออกไปได้ 
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หอ้งเสียง (Roomtone) 
การถ่ายภาพยนตร์ไม่ว่าจะเป็นการถ่าย ทั้งภายในและภายนอกสถานที่ สิ่งจ าเป็นของการ

บันทึกในแต่ละครั้ง คือเรื่องของห้องเสียง (Roomtone) หรือเสียงบรรยากาศของฉากนั้นๆ 
(Ambience) เพ่ือประโยชน์ส าหรับการตัดต่อ ในกรณีท่ีห้องเสียงของช็อตหนึ่งช็อตใดขาดหายไป และ
ไม่สม่ าเสมอจะสามารถน าห้องเสียงที่บันทึกขึ้นไว้พิเศษนี้มาใช้แทนได้ 

ห้องเสียง ถือเป็นเรื่องส าคัญมากส าหรับการถ่ายภาพยนตร์เสียง เพราะเหตุว่าถา้ปราศจาก 
เสียงพ้ืนหลังทีจ่ะช่วยเชื่อมประสานระหว่างช็อต และเสียงอาจจะว่างลง เสียงที่ขาดหายไปนี้จะท า ให้
คนดูรู้สึกสะดดุ ท าให้ภาพยนตร์ขาดความต่อเนื่อง ห้องเสียง รูมโทนนี้สามารถจัดบันทึกได้ ภายหลัง 
จากการถ่ายภาพคัทสุดท้ายไปแล้ว เป็นการอัดเฉพาะเสียงบรรยากาศของห้องโดยที่ไม่มี การ
เปลี่ยนแปลงใดๆ ในระหว่างการถ่ายท ามีทีมงานอยู่ในห้อง 10 คน ก็จ าเป็นให้ทุกคนอยู่ในห้อง ครบ
ตามจ านวน ในกรณีที่ถ่ายท าภายในโรงถ่ายภาพยนตร์ จะบันทึกห้องเสียงเก็บไว้ใช้เพียง 1 นาท ีก็
พอเพียงกบัความต้องการ เพราะถ้าต้องการให้เสียงยาวขึ้นจะสามารถถ่ายเสียงได้หลายๆครัง้ และน า
ลูป หรอืเส้นเสียงมาต่อให้เป็นวงบรรจบถ้าบนัทึกเสียงภายนอกสานที่จ าเป็นจะต้องบันทึก ให้ยาว
ประมาณ 2 – 3 นาท ีเสียงบรรยากาศภายนอกเป็นเสียงของสภาพสิ่งแวดล้อม ซ่ึงไม่สามารถตดัท าวง
บรรจบได้ 

เมื่อจะเปรียบเทียบระหว่างการถ่ายท าภาพยนตร์เสียงกับภาพยนตร์ที่ใช้การพากย์แล้ว จะ 
พบว่ามีความแตกต่างของงานทั้งสอง อยู่ทีเ่รื่องของห้องเสียงนั่นเอง ภาพยนตร์ที่ใช้พากย์เสียงจะท า 
การบนัทึกเสียง ภายในห้องพากย์ทีม่ีห้องเสียงอยู่หอ้งเดียวตลอด แต่การถ่ายภาพยนตร์เสียงนั้น ห้อง 
เสียงจะแตกต่างกันออกไป เสียงจากสถานที่หนึ่งจะแตกต่างจากอีกสถานที่หนึ่ง หรือสถานที่เดียวกนั 
หากมีการตกแต่งที่ใช้วัสดุผิดกัน ตลอดจนจ านวนคนภายในห้องต่างกันจะท าให้ห้องเสียง แตกต่างกนั 
ด้วย ขอยกตวัอย่างเช่น ในฉากหนึ่งที่มีการถ่ายท า จะมีทั้งทีมงาน ผู้ก ากับนักแสดงอดักันอยู่แน่นถึง 
20 คน ภายในห้องขนาด 4x6 เมตร เมื่อจบการถ่ายฉากนั้นผู้บันทึกเสียงจะลงมือวัดห้องเสียงของตน 
ทันที แต่ปรากฏว่า ทีมงาน นักแสดงทั้งหลายต่างหนีออกไปจดหมด คงเหลือแต่ผู้บันทึกเสียง และ
ผู้ช่วยเพียง 3 คนเท่านั้น เมื่อน าห้องเสียงมาเล่นกลับ พบว่า หอ้งเสียงนั้นมีสภาพห้องที่แตกต่าง จาก
ฉากที่ได้ถ่ายไป ฉะนั้นในการอัดห้องเสียงจึงจ าเป็นที่จะต้องให้ทุกอย่างอยู่ในสภาพเดิม ทุกประการ 
คือ ถ้ามีทีมงานอยู่ในห้อง 20 คน ก็จ าเป็นทีจ่ะต้องให้เหมือนเดิม เพราะร่างกายของ มนุษย์จะดูดซบั
เสียงค่อนข้างมาก หอ้งที่มีคน 20 คนกับ 3 คนนั้น ห้องเสียงจะต่างกัน แม้จะเป็นห้อง เดียวกนัก็ตาม 

ส าหรับการถ่ายท าภาพยนตร์ภายนอกสถานที่ จะมีปัญหาเกี่ยวกับเรื่องของห้องเสียงที่ 
แตกต่างกนัออกไป เช่น ในการถ่ายฉากถนนหลวง ซ่ึงได้ถ่ายภาพไว้หลายๆคัท และอาจจะมีอยู่คัท 
หนึ่งที่อยู่ๆ ทุกอย่างเกิดเงียบขึ้นมาอย่างผิดปกติ ผู้ตัดต่อจ าเป็นที่จะต้องหาเสียงบรรยากาศ เช่น เสียง
รถยนต์ทีอ่ยู่ไกลๆ ใช้แทน เพ่ือไม่ให้สภาพของห้องเสียงเกิดสะดุดข้ึน 
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ในบางครั้งผู้สร้างภาพยนตร์ อาจจะพบสภาพที่ไม่สามารถถ่ายภาพยนตร์เสียงได้เพราะ 
เนื่องจากว่าบริเวณนั้นอึกทึกเกินไป ก าลังมีการก่อสร้าง เช่น มีการตอกเสาเข็ม หรือติดถนนที่มีเสียง 
รถดงัมาก และในกรณีที่ผู้ถ่ายต้องการกล้องถ่ายภาพขนาดเล็ก เนื่องจากกล้องจะมีเสียงที่ดังมาก ไม ่
สะดวกต่อการบันทึกเสียง เช่น กล้องอาร์รีเฟล็ก (Arriflex 2 C) ที่มีน้ าหนักเบา สะดวกในการ 
ถ่ายภาพแบบมุมสูง มุมต่ า การถือถ่ายใช้กล้องติดด้านข้าง หรือดา้นหน้าของรถยนต์ต่างๆ เหล่านี้ 
เป็นต้น จึงถ่ายภาพยนตร์โดยไม่มีการบันทึกเสียง แต่อย่างไรก็ตามผู้สร้างยังจ าเป็นที่จะต้องใช้เสียง 
บรรยากาศเหล่านี้ ส าหรับการตัดต่อภาพยนตร์ โดยรวมเสียงพากย์กับเสียงบรรยากาศเข้าด้วยกนั 

 
2.5 เทคนคิการใชไ้มค์ใหเ้กิดประสทิธภิาพ 
 บูม ไมโครโฟน (Boom Microphone) 

เป็นไมโครโฟนที่มีคันยื่นออกไป มีไมโครโฟนยื่นอยู่ตรงปลายคันที่ยื่นนั้น โดยมีเจ้าหน้าที่ 
คอยหมุนตัวคันยื่น ให้เคลื่อนไหวไปใกล้ผู้แสดง เพ่ือรับเสียงให้ได้ดีวิธีใช้ที่ถูกต้องของไมค์ ประเภทนี้ 
คือ 

1. ต้องรอให้บูมไมโครโฟนหมุนตัวมาใกล้ตัวก่อนจึงค่อยพูด (ในกรณีที่ฉากแสดงนั้นมีผู้ใช้บูม 
ตัวเดียวกันหลายคน) ผู้แสดงต้องระวังไม่ควรยืนนิ่งรอไมโครโฟนนานๆ เพราะผู้ชมทางบ้าน อาจไม่
ทราบว่าท่านยืนเฉยๆ อยู่หน้ากล้อง เพ่ือท าอะไรกันทางที่ดีควรจะยิ้ม เพ่ือให้ผู้ชมรู้ว่าท่าน พร้อมแล้ว 
แต่อุปกรณ์บางอย่างที่ท่านจะใช้ยัง ไม่พร้อมส าหรับท่าน นักแสดงที่ช านาญบางคน อาจจะใช้วิธีพูดว่า 
"ไมโครโฟนที่รักก าลงัมา" หรือท่านอาจจะใช้วิธีอย่างใดก็ได้ เพ่ือให้ผู้ชม ไม่รู้สึกสะดุดอารมณ์ 

2. เมือท่านเห็นว่าบูมไมโครโฟนขดัข้อง เกิดขัดข้องไม่หมุนตัวมาหาท่าน อย่าเสียขวัญ จงท า
ใจให้ เป็นปกติปล่อยหน้าที่การแก้ไขให้เป็นเรื่องของผู้ควบคุม ไมโครโฟนที่รับผิดชอบในเรื่องนี้ อย่า
พูด อะไรออกไปทั้งๆที่รู้ว่าเสียงที่ท่านพูดนั้นผู้ชมจะไม่ได้ยิน 

3. การเคลื่อนไหวร่างกาย เมื่อใช้บูมไมโครโฟนต้องช้าๆ เพ่ือเปิดโอกาสให้เจ้าหน้าที่บูม ปรับ 
ทิศทางไมโครโฟนรับเสียงท่านให้ดี จงอยา่พูดในขณะที่เคลื่อนไหวร่างกายเร็วๆ 

4. อย่าก้มหน้าพูดกบับูมไมโครโฟน ถ้าจ าเป็นต้องพูดกบับุคคลที่อยู่ในระดับต่ ากว่า เช่น พูด
กับเด็ก หรือผู้ทีน่ั่งอยู่ควรจะย่อตัวลงให้อยู่ในระดับใกล้เคียงกบัผู้ที่ต้องพูดด้วย เพ่ือโปรดโอกาสให้ บู
มลดระดบัต่ าลงมา ซ่ึงจะช่วยให้ระดับเสียง ทั้งสองฝ่ายมีความชัดเจนเท่ากัน 

5. ในกรณีผู้พูดร่วมพูดกับท่านที่เดียวกัน มีเสียงพูดเบากว่าท่าน ท่านจะต้องลดระดับเสียง
การพูดของท่านให้เบาลง เพ่ือให้ระดับเสียงที่บูมไมโครโฟนจะรับได้เท่ากัน 

6. การพูดบูมไมโครโฟนใกล้กับผนังตึก หรือสิ่งก่อสร้างที่แน่นหนา จะท าให้เกิดเสียงสะท้อ น 
หรือเสียงก้อง 



21 

7. ต้องไม่เคลื่อนตัวของท่าน เข้ามาจนชิดตัวติดตั้งบูม เพราะจะท าให้ไมโครโฟนที่ติดห้อยอยู่ 
ปลายบูม ไม่สามารถรับเสียงของท่านได้ดี หรืออาจรับไม่ได้เลย 

8. เมื่อจะลุกขึ้นจากที่นั่ง ควรจะลุกช้าๆไม่เช่นนั้นศีรษะของท่านอาจจะไปชนกับไมโครโฟน 
เพราะเจา้หน้าที่ปรับบูมไม่ทัน 
 ไมโครโฟนมอืถือ (Hand MicroPhone) 

การถือไมโครโฟนพูดผู้พูด ควรจะต้องระมัดระวงั ดังต่อไปนี้ 
1. ผู้พูดต้องเขา้ใจว่า ไมโครโฟนที่ใช้พูดนั้น มีความไวต่อการรับเสียง ดังนั้นจึงหยิบใช้ ด้วย

ความนิ่มนวลเป็นพิเศษ อย่าให้มีเสียงดังก๊อกแก๊กสอดแทรกกับเสียงของท่าน และเมื่อใช้เสร็จแล้วต้อง
วางอย่างเบาๆ ไม่ให้เสยีงกระทบที่วาง ดังออกอากาศ ถ้าหากไมค์นี้เกิด ตกจากมือจะต้องตรวจสภาพ
การท างาน ของไมโครโฟนทันทีว่ายงัใช้การไดห้รือเปล่า 

2. เมื่อจ าเป็นจะต้องหยิบไมโครโฟนเดินไปไกล ต้องพิจารณาดูว่าความยาว ของสาย
ไมโครโฟนนั้น ยาวพอถึงที่ที่ท่านจะเดินไป หรือไม่การดึงสายต้องไม่ดึงจนตรึงมือ เมื่อเห็นว่า สายตึง
ไม่มาอย่าดึงต่อ 

3. การใช้ไมโครโฟน ถือในห้องส่งไม่ควรจะพูดให้ติดริมฝีปากมากนัก เพราะมีเจ้าหน้า ที่
ควบคุมเสียงคอยแต่งเสียงให้ท่านอยู่แล้ว เว้นแต่ในกรณีท่ีสถานที่นั้นมีเสียงรบกวนมาก จึงจ าเป็น
จะตอ้งพูดติดริมฝีปาก 

4. เมื่อใช้ไมโครโฟนถือสัมภาษณ์บุคคล อย่าใช้วิธีการสลัดไมโครโฟนไปรับเสียง ผู้ให้
สัมภาษณ์จะสะดุ้งตกใจกลัวไมค์จะถูกหน้าควรใช้วิธีถือไมค์ให้อยู่ใกล้ผู้ให้สัมภาษณ์  แล้วตัวผู้
สัมภาษณ์พูดดังกว่าปกติพอท่ีไมค์จะรับเสียงได้ในกรณีท่ีมีผู้ให้สัมภาษณ์หลายคนแย่งกัน สัมภาษณ์
ควรยื่นไมค์ของเราให้ใกล้ปากของผู้ให้สัมภาษณ์มากท่ีสุด  โดยไม่ต้องค านึงถึงเสียงผู้ถาม เพราะ
สามารถเพ่ิมเติมในห้องส่งของสถานีได้ภายหลัง 

5. เมื่อต้องใช้ไมค์ถือเพ่ืออ่านข้อความใดควรค านวณระยะห่างของไมค์กับปากไว้ให้ดี เมื่อ
ต้องหยุดอ่านแล้วกลับมาอ่านใหม่ ควรให้มีระยะเท่าเดิม เพ่ือระดับเสียงจะได้อยู่ในระดับเดียว กันกับ
ครั้งแรกที่อ่าน 

6. เมื่อจ าเป็นต้องใช้มือทั้งสองข้าง ช่วยในการอธิบายประกอบค าพูดจงใช้แขนหนีบไมค์ (คอ
ไมค์) ให้ส่วนที่รับเสียงสามารถรับเสียงได้ชัดเจนพอสมควร 

7. ในกรณีที่ต้องใช้ไมค์ถือหลายตัว ในสถานที่แห่งเดียวกัน ควรจะรู้ว่าไมค์แต่ละตัววางไว้ ที่
ไดบ้าง เมื่อหยิบไมค์อีกตัวขึ้นใช้ ควรวางตัวที่ใช้อยู่ก่อนเบาๆ  อย่าให้เสียงวางกระทบพ้ืนดัง
ออกอากาศ 
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ไมโครโฟนแบบตั้งโตะ๊ (Desk Microphone) 
ไมโครโฟนแบบตั้งโต๊ะนั้น ส่วนใหญ่เจ้าหน้าที่จะจัดตั้งโดยวัดระดับเสียงไว้เป็นที่เรียบร้อยแล้ว 

ว่าเหมาะสมกับไมค์ท่ีจะใช้อย่างไร ดังนั้นผู้พูดควรระวังดังนี้ 
1. การใช้ไมโครโฟนในห้องส่งนั้น เจ้าที่ควบคุมจะพิจารณาความเหมาะสมไว้ เป็นการ

ล่วงหน้าแล้ว ดังนั้น ผู้พูดจึงไม่ควรไปจับไมค์เคลื่อนที่จากท่ีเจ้าหน้าที่วางไว้ เพราะจะท าให้คุณภาพ
การรับเสียงของไมค์ไม่ดีเท่าท่ีควร 

2. เมื่อนั่งพูดไมโครโฟนตั้งโต๊ะ ระวังอย่าใช้มือเท้าเคาะโต๊ะ เพราะเสียงเคาะที่ท่านคิดว่าเพียง
เบาๆ นั้น ไมจะรับเสียงออกไปขยายให้ดังร าคาญผู้ฟังอย่างมาก 

 3. อย่าชะโงกตัวข้ามโต๊ะที่ตั้งไมโครโฟน เพ่ือฟังค าถามผู้อ่ืน เพราะนอกจากจะท าให้เสียงไม่
น่าฟังดังผ่านไมค์ออกไปแล้ว ท่าทางที่ท่านท าเช่นนั้นก็ไม่น่าดู 

ไมโครโฟนแบบยนืพดู (Stand Microphone) 
ไมโครโฟนแบบนี้มีขาตั้งสูงระดับตัวคน โดยมีตัวไมโครโฟนอยู่ส่วนบนขาตั้ง วิธีใช้ไมโครโฟน

ประเภทนี้ 
1. ไม่ควรเอามือไปจับที่ตั้งไมค์ เพราะเสียงขยับเขยื่อนที่ตั้งไมค์จะดังออกอากาศไปด้วย 
2. ในกรณีที่เจ้าหน้าที่ไมโครโฟน ได้ตั้งระดับความสูงที่เหมาะสมกับการพูดของท่านไว้แล้ว 

ท่านไม่ควรจะไปขยับที่ตั้งไมค์ให้สูงขึ้นหรือต่ าลง โดยไม่จ าเป็น เพราะนอกจากจะท าให้เกิดเสียง 
รบกวนแล้ว ยังให้ท าให้คุณภาพของเสียงด้อยลงไปด้วย 

ไมโครโฟนแบบห้อยคอ (Lavallore Microphone) 
ไมโครโฟนแบบหอยคอหรือเหน็บที่ติดเสื้อ มักจะเป็นไมโครโฟนประเภทเล็ก กระทัดรัด

เหมาะกับการใช้เฉพาะตัว ผู้ใช้ควรเข้าใจวิธีใช้ดังนี้ 
1. สิ่งส าคัญท่ีสุดคือต้องไม่ลืมเปิดสวิทต์ให้ไมค์ก่อนที่จะค้องคอหรือติดที่เสื้อ ผู้ที่มีความ

ช านาญในการใช้ไมค์ประเภทนี้ มักจะถือไมค์พูดตอนเริ่มใช้งาน แล้วจึงค่อยแขวนหรือเหน็บที่เสื้อ
ภายหลัง 

2. ท่านที่ไม่ช านาญใช้ไมค์ประเภทนี้ ควรให้เจ้าหน้าที่เป็นผู้จัดการห้อย หรือเหน็บไมค์ให้กับ
ท่าน และตั้งระดับเสียงให้ท่านก่อนพูดจริง 

3. ต้องไม่ให้สายห้อยไมค์ กระชับแน่นคอเกินไป และระวังสายไมค์ที่ท่านจะต้องใช้ไว้ด้วย 
ท่านจะเคลื่อนตัวไปทางไหนต้องดึงสายไมค์มาเตรียมไว้ให้พร้อมก่อนที่จะลุกขึ้นเดิน ไม่เช่นนั้น สาย
ไมค์จะดึงคอท่านจนหน้าเกลียด 

4. ถ้าจะน าไมค์ห้อยมาถือพูด ต้องไม่ถือไมค์กระชับแน่นอยู่ในฝ่ามือ เพราะจะท าให้เกิด เสียง
รบกวนขึ้นได้ 
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5. อย่าใช้ไมค์ท่ีห้อย หรือเหน็บอยู่กับตัวท่านสัมภาษณ์ผู้อ่ืน เว้นไว้แต่ว่าท่านจะถอดออก มา
ถือเพ่ือใช้งานดังกล่าว ถ้าไมค์ยังติดอยู่กับตัวท่านแล้วจะไม่สามารถรับเสียงจากผู้อ่ืนได้เลย 
 ไมโครโฟนไม่มสีายหรือ เอฟ.เอ็ม. ไมโครโฟน (Wireless  of FM. Microphone) 

ไมโครโฟนแบบไม่มีสายติดตัวไมโครโฟน ต่อไปเข้าเครื่องขยายเสียง คงมีสายสั่น ๆ ยาว ๆ 
ประมาณ 1 ศอก ซึ่งท าหน้าที่เหมือนสายอากาศตัวไมค์  ปัจจุบันไม่ค่อยได้เห็นนัก เพราะความเจริญ
ทางด้าน IC ช่วยให้กระทัดรัดขึ้นไม่เกะกะ  เนื่องจากภายในตัวไมโครโฟนประเภทนี้ มีเครื่องส่ง เอฟ. 
เอ็ม อยู่ด้วย ดังนั้น สถานีบางแห่งจึงเรียกไมค์แบบนี้ว่า เอฟ.เอ็ม ไมโครโฟน หรือเรียกว่าไวเลสส์
ไมโครโฟน 

การใช้ไวเลสส์ไมโครโฟนมีสิ่งที่ควรระวังคืออย่าไปจับสายสั้น ๆยาวประมาณ 1 ศอก ที่
เปรียบเสมือนสายอากาศนั้น  เพราะจะท าให้การท างานของไมค์ไม่ดีเท่าท่ีควร ต้องปล่อยให้
สายอากาศนั้นห้อยโดยไม่ต้องไปแตะต้องมัน ไมโครโฟนแบบนี้ที่ตอนนี้  เวลามีคอนเสริ ต์ดารา-
นักร้องใช้ในการแสดงส่วนใหญ่จะมีสายอากาศเป็นโลหะสั้นๆประมาณ 4 นิ้ว ท าหน้าที่เป็นสายอากาศ  
และมีประสิทธิภาพในการท างานดีมาก  ไวเลสส์ไมโครโฟน  เหมาะแก่การใช้งานประเภทที่จะต้อง
เคลื่อนไหวรวดเร็ว และเคลื่อไวในระยะไกล ๆ เกินความยาวดดยปกติของสายไมโครโฟนโดยทั่วไป  
(ธานี ภู่นพคุณ, 2550) 

 
2.6 แนวคิดเกี่ยวกบัสื่อใหม่ (New Media) 
 ความหมายของสื่อใหม่ 
 Burnett & Marshall (2003) สื่อใหม ่(New Media) หมายถึง สื่อที่เอ้ือให้ผู้ส่งสาร และผู้รับ
สารท าหน้าที่ได้พร้อมกัน เป็นการสื่อสารสองทาง และสื่อยังท าหน้าที่ส่งสารได้หลายอย่าง รวมกัน คือ
ภาพ เสียง และ ข้อความ ไปพร้อมกัน โดยรวมเอาเทคโนโลยีของสื่อดั้งเดิม รวมเข้ากับความก้าวหน้า
ของระบบเทคโนโลยีสัมพันธ์ ท าให้สื่อสามารถสื่อสารได้สองทางผ่าน ทางระบบเครือข่าย และมี
ศักยภาพเป็นสื่อแบบประสม (Multimedia) ปัจจุบันสื่อใหม่พัฒนา ขึ้นหลากหลาย และเป็นที่รู้จัก 
เป็นที่นิยมกันมากขึ้น  
 Wertime & Fenwick (2008 อ้างใน วิกานดา บริสุทธิ์ใจ, 2557) ได้ให้แนวคิดเกี่ยวกับ สื่อ
ใหม ่และการตลาดดิจิทัล และนิยามสื่อใหม่ หมายถึง เนื้อหา (Content) ที่อยู่ในรูปแบบดิจิทัล โดย
ลักษณะส าคัญของเนื้อหาอยู่ในรูปแบบดิจิทัล ประกอบด้วย “อิสระ 5 ประการ” (5 Freedoms) 
ได้แก่ 
 1. อิสระจากข้อจ ากัดด้านเวลา (Freedom from Scheduling) เนื้อหาที่อยู่ในรูปแบบดิจิทัล 
ท าให้ผู้บริโภคสามารถเลือกรับ และส่งข่าวสารได้ในเวลาที่ต้องการ และไม่จ าเป็นต้องชมตามเวลา ที่
ก าหนด 
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 2. อิสระจากข้อจ ากัดด้านพรมแดน (Freedom from Geological Boundaries) เนื้อหาใน 
รูปแบบดิจิทัล เป็นเนื้อหาที่รับข้อมูลข่าวสารได้ท่ัวโลก ในเวลาอันรวดเร็ว ท าให้ผู้บริโภคสามารถ 
เลือกรับ หรือค้นหาข้อมูลข่าวสารจากประเทศใดก็ได้แล้วแต่ความต้องการของแต่ละบุคคล 
 3. อิสระจากข้อจ ากัดด้านขนาด (Freedom to Scale) มีเนื้อหาที่สามารถย่อ หรือปรับ
ขยาย ขนาด หรือเครือข่ายได้ เช่น การปรับเนื้อหาให้เหมาะสม ส าหรับการเผยแพร่ทั่ว่โลก หรือปรับ
ให้ เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายเฉพาะเจาะจงก็ได้ 
 4. อิสระจากข้อจ ากัดดัานรูปแบบ (Freedom from Formats) เนื้อหาแบบดิจิทัลไม ่
จ าเป็นต้องมีรูปแบบ หรือลักษณะที่ตายตัวเหมือนกับสื่อดั้งเดิม เช่น สปอร์ตโฆษณามาตรฐานทาง 
โทรทัศน์ถูกก าหนดว่าต้องมีความยาว 30 วินาที สื่อสิ่งพิมพ์ต้องมีครึ่งหน้า หรือเต็มหน้า เป็นต้น แต ่
สื่อดิจิทัล เช่น ไฟล์วิดิโอ ภาพที่ถ่ายจากกล้อง ในโทรศัพท์มือถือ แล้วน าลงไปไว้ในเว็บไซต์ จะต้องม ี
ความยาวกี่วินาที หรือมีความละเอียดของไฟล์เป็นเท่าไหร่ก็ได้ เป็นต้น 
 5. อิสระจากยุคนักการตลาด สร้างเนื้อหามาสู่ยุคนักบริโภค ริเริ่มสร้าง และควบคุมเนื้อหา 
เอง (From marketer-driven to consumer-initiated, created and controlled) ด้วย
พัฒนาการของ เทคโนโลยีดิจิทีล ท าให้เจ้าของสื่อไม่อาจควบคุมการแพร่กระจายของสื่อได้เหมือนใน
อดีต เนื้อหา ที่พบในบล็อก (Blog) หรือคลิปวิดิโอในเว็บไซต์ของ YouTube และสื่อผสมใหม่ๆ อาจ
สร้างสรรค์ จากผู้บริโภคคนใดก็ได้ เกิดเป็นเนื้อหาที่สร้างจากผู้บริโภค (Consumer-created 
Content) หรือเป็น ค าพูดแบบปากต่อปากฉบับออนไลน์ (Online word-of-mouth) ที่แพร่กระจาย
ไปอย่างรวดเร็ว 
 ประเภทของสื่อใหม่ 
 ประเภทของสื่อใหม่ คือ รูปแบบเนื้อหาแบบดิจิทัลที่พบเห็นในปัจจุบัน และมีแนวโน้มว่า จะ
มีบทบาทส าคัญมากยิ่งข้ึนในอนาคต โดยสื่อใหม่แต่ละประเภทมีความโดดเด่น และแตกต่างกัน ตาม
ประโยชน์และวัตถุประสงค์ในการใช้สื่อประเภทสื่อใหม่ สามารถสรุปได้ดังนี้ (ปิยะพร เขตบรรพต, 
2553) 
 1. เว็บไซต์ (Web Site) 
 2. อินเทอร์เน็ต (Internet) 
 3. อีเมล (E-mail) 
 4. เทคโนโลยีส าหรับอุปกรณ์พกพาหรือแพลตฟอร์มเคลื่อนที่ (Mobile Platform) 
 5. วิดีโอเกม และโลกเสมือนจริง 
 6. ซีดีรอมมัลติมีเดีย 
 7. ซอฟต์แวร์ 
 8. บล็อกและวิกิ 
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 9. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (E-Book) 
 10. ตู้ให้บริการสารสนเทศ 
 11. โทรทัศน์โต้ตอบ 
 12. อุปกรณ์พกพาหรืออุปกรณ์เคลื่อนที่ เช่น โทรศัพท์มือถือ พีดีเอ พอดแคสต์ 
 13. นวนิยายแบบข้อความหลายมิติ (Hypertext Fiction) 
 จากแนวคิดข้างต้นจะเห็นได้ว่า สื่อใหม ่(New Media) มีหลายประเภท หลายรูปแบบ และ
เป็นช่องทาง และโอกาส ในการที่จะเข้าถึงผู้บริโภคในกลุ่มต่างๆ ได้ง่ายขึ้น 
 ประโยชน์ที่ได้จากสื่อใหม่ (New Media) 
 สามารถสรุปประโยชน์ที่ได้จากสื่อใหม่ ดังต่อไปนี้ ธิดาพร ชนะชัย และ ขวัญฤทัย  
สายประดิษฐ์ (2551 อ้างใน วิกานดา บริสุทธิ์ใจ, 2557) 
 1. สามารถท าให้ค้นหาค าตอบในเรื่องบางอย่างได้โดยการเปิดหัวข้อไว้ ก็จะมีผู้สนใจ และมี
ความรู้แสดงความคิดเห็นไว้มากมาย 
 2. ช่วยประหยัดเวลา และค่าใช้จ่ายในการบริหารข้อมูล 
 3.ช่วยสนับสนุนในการท าอี-คอมเมอร์ซ (E-commerce) เป็นรูปแบบการค้าบนอินเทอร์เน็ต 
ที่สั่งซื้อสินค้าได้ทันที โดยไม่ต้องใช้แคตตาล๊อก (Catalog)อีกต่อไป 
 4. สามารถให้ข้อมูลข่าวสารประชาสัมพันธ์ ไปยังกลุ่มเป้าหมายได้หลากหลาย กลุ่มเป้าหมาย 
เผยแพร่ไปยังกลุ่มเป้าหมายจ านวนมากได้ในระยะเวลาพร้อมๆกัน 
 5. สามารถเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายได้ท่ัวประเทศ และทั่วโลก 
 6. ไม่ตอ้งเสียค่าเวลาสถานีวิทยุ สถานีโทรทัศน์ ไม่ต้องจ่ายค่าเนื้อที่ให้นติยสาร 
หนงัสือพิมพ์ เพราะเมื่อเทียบค่าใช้จ่ายกบัสื่อมวลชน เช่น วทิยุ โทรทศัน์ นิตยสาร หนงัสือพิมพ์และ 
ภาพยนตร์แล้วมีอัตราค่อนข้างจะถูกกว่า 
 7. สื่อใหม่ยังเป็นสื่อที่มีความสามารถในการติดต่อ 2 ทาง จึงท าให้ผู้ใช้สามารถโต้ตอบได้
ทันที 
 
2.7 แนวคิดสว่นประสมทางการตลาด (Marketing  Mix) 
 ศิริวรรณ เสรีรัตน์ (2541) ได้อ้างถึงแนวคิดส่วนประสมทางการตลาดส าหรับธุรกิจบริการ 
(Service Mix) ของ Kotler ไว้ว่า เป็นแนวคิดท่ีเกี่ยวข้องกับธุรกิจที่ให้บริการ ซึ่งจะได้ส่วนประสม
การตลาด (Marketing Mix) หรือ 7Ps ในการก าหนดกลยุทธ์การตลาดซึ่งประกอบด้วย 
 1. ด้านผลิตภัณฑ์ (Product) เป็นสิ่งซึ่งสนองความจ าเป็นและความต้องการของมนุษย์ได้คือ  
สิ่งที่ผู้ขายต้องมอบให้แก่ลูกค้าและลูกค้าจะได้รับผลประโยชน์และคุณค่าของผลิตภัณฑ์นั้น ๆ  
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โดยทั่วไปแล้ว ผลิตภัณฑ์แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ ผลิตภัณฑ์ที่อาจจับต้องได้ และ ผลิตภัณฑ์ท่ีจับต้อง
ไม่ได้ 
 2. ด้านราคา (Price) หมายถึง คุณค่าผลิตภัณฑ์ในรูปตัวเงิน ลูกค้าจะเปรียบเทียบ ระหว่าง
คุณค่า (Value) ของบริการกับราคา (Price) ของบริการนั้น ถ้าคุณค่าสูงกว่าราคา ลูกค้าจะตัดสินใจ
ซ้ือ   
 ดังนั้น การก าหนดราคาการให้บริการควรมีความเหมาะสมกับระดับการให้บริการชัดเจน 
และง่ายต่อการจ าแนกระดับบริการที่ต่างกัน 
 3. ด้านช่องทางการจัดจ าหน่าย (Place) เป็นกิจกรรมที่เก่ียวข้องกับบรรยากาศสิ่งแวดล้อม 
ในการน าเสนอบริการให้แก่ลูกค้า ซึ่งมีผลต่อการรับรู้ของลูกค้าในคุณค่า และคุณประโยชน์ของบริการ
ที่น าเสนอ  ซึ่งจะต้องพิจารณาในด้านท าเลที่ตั้ง (Location) และช่องทางในการน าเสนอบริการ 
(Channels) 
 4. ด้านส่งเสริมการตลาด (Promotion) เป็นเครื่องมือหนึ่งที่มีความส าคัญในการติดต่อ 
สื่อสารให้ผู้ใช้บริการ โดยมีวัตถุประสงค์ที่แจ้งข่าวสารหรือชักจูงให้เกิดทัศนคติและพฤติกรรม  การใช้
บริการและเป็นกุญแจส าคัญของการตลาดสายสัมพันธ์ 
 5. ด้านบุคคล (People) หรือพนักงาน (Employee) ซึ่งต้องอาศัยการคัดเลือก การฝึกอบรม  
การจูงใจ เพ่ือให้สามารถสร้างความพึงพอใจให้กับลูกค้าได้แตกต่างเหนือคู่แข่งขัน เป็นความสัมพันธ์
ระหว่างเจ้าหน้าที่ผู้ให้บริการและผู้ใช้บริการต่างๆ ขององค์กร เจ้าหน้าที่ต้องมีความสามารถ มี
ทัศนคติที่สามารถตอบสนองต่อผู้ใช้บริการ มีความคิดริเริ่ม มีความสามารถในการแก้ไขปัญหา  
สามารถสร้างค่านิยมให้กับองค์กร 
 6. ด้านการสร้างและน าเสนอลักษณะทางกายภาพ (Physical Evidence and 
Presentation) เป็นการสร้างและน าเสนอลักษณะทางกายภาพให้กับลูกค้า โดยพยายามสร้าง
คุณภาพโดยรวม ทั้งทางด้ายกายภาพและรูปแบบการให้บริการ เพ่ือสร้างคุณค่าให้กับลูกค้า ไม่ว่าจะ
เป็นด้านการแต่งกายสะอาดเรียบร้อย การเจรจาต้องสุภาพอ่อนโยน และการให้บริการที่รวดเร็ว  
หรือผลประโยชน์อื่นๆ ที่ลูกค้าควรได้รับ 
 7. ด้านกระบวนการ (Process) เป็นกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับระเบียบวิธีการ และงานปฏิบัติใน
ด้านการบริการ  ที่น าเสนอให้กับผู้ใช้บริการ เพ่ือมอบการให้บริการ อย่างถูกต้องรวดเร็ว  และท าให้
ผู้ใช้บริการเกิดความประทับใจ 
 แนวคิดข้างต้นจะช่วยในการพัฒนาระบบการท างานและการบริการของบริษัทได้อย่างมี
ประสิทธิภาพและตรงใจผู้บริโภค 
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2.8 แนวคิดเกี่ยวกบัการผลติ Content 
 การจะเริ่มต้นท างานในส่วนของการผลิต (Production) ต้องศึกษาในแนวทาง จุดประสงค์ใน
การผลิต Content ให้ดี เพื่อให้ตรงกับความต้องการของผู้บริโภค โดยใช้แนวคิดการผลิต Content 
จาก Web Search SEO Online Synergy and Success (2014) โดยแนวคิดนี้ไม่ใช่ส าหรับการผลิต 
Content เพ่ือช่องทางใดช่องทางหนึ่ง แต่สามารถน าไปประยุกต์กับช่องทางอ่ืนๆ ได้ 
 1. Think like a Journalist คิดให้เหมือนกับการเป็นนักเขียน / คอลัมน์นิสต์ 
 2. Inspiration หาแรงบันดาลใจจากเครือข่ายของคุณ 
 3. Bite-Sized สร้างคอนเทนต์ในขนาดท่ี “ก าลังดี” 
 4. News-Jack รู้จักการโหนกระแสต่างๆ 
 5. Keep it Conversational ท าให้คอนเทนต์ชวนการพูดคุยต่อ 
 6. Don't Oversell it อย่าโม้หรือพยายามขายตัวเองมากเกินไป 
 7. With Photo, Keep it Real เลือกใช้ภาพที่ใช่และคุณภาพที่ดี 
 8. Invite Guests ชวนคนอ่ืนๆ มาร่วมเขียนบ้างก็ดี 
 9. Reach Out ลองถามคนอ่านบ้างก็ได้ 

10. Memory lane ใช้การ Re-use คอนเทนต์ดีๆ 
 11. Honesty Policy จริงใจและจริงจังกับจุดยืนของตัวเอง 
 12. Do your Homework หาข้อมูลและท าการบ้านเสมอ 
 13. Navigation ท าให้เว็บของคุณเข้าถึงข้อมูลได้ง่าย 
 14. Keep 'em Separated จัดหมวดหมู่ให้เป็นระเบียบ 
 15. Timelessness หาคอนเทนต์ที่เป็นสากลด้านเวลามาเป็นคอนเทนต์หลัก 
 16. Transcribe รู้จักแปลงเป็นสื่ออ่ืนๆ บ้าง 
 
2.9 แนวคิดเกี่ยวกบัยุทธศาสตร์เชงิท้องถิน่ (Localization Strategy) 
 ศูนย์การจัดการและบ่มเพาะธุรกิจ (Business Incubation and Management Center) 
(2554) ได้พูดถึง กลยุทธ์ Localization ว่ามีท้ังหมด 7 แบบ คือ 
 1. การใช้ประโยชน์จากข้อมูลหรือองค์ความรู้ท้องถิ่น (Localization of Information) เช่น 
การใช้ข้อมูลหรือองค์ความรู้มาพัฒนาต่อยยอดและน าเสนอให้ครอบคลุมทั้งโลก  
 2. การสร้างเครือข่ายและองค์ความรู้ท้องถิ่น (Localization Network & Knowledge) เช่น 
การสร้างสถาบันพัฒนาฝีมือแรงงาน การอบรมวิทยาศาสตร์เชิงการแพทย์ เกิดเป็นองค์ความรู้ใน
ระดับสากล 
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 3. การปรับผลิตภัณฑ์ให้สอดคล้อง (Localization of Product)  เช่น โตโยต้า ฟอร์จูนเนอร์ 
โลชั่นนวดสลายไขมันด้วยตนเอง ร้านจ าหน่ายในประเทศมีประสิทธิภาพดีกว่ารุ่นที่ส่งออก 
 4. การใช้วัตถุดิบในประเทศ (Localization of Resources) เช่น ใช้ผลไม้ไทยเป็นวัตถุดิบ
หลักในการผลิต ผ้า พลาสติกที่ผลิตในประเทศมาเป็นส่วนประกอบรถยนต์  
 5. การท า CSR รวมถึง ธรรมาภิบาล (Localization of Image) เช่นโรงเรียนสีขาวของโต
โยต้า โครงการรวยถ้วนหน้าของ บมจ. เอเชียนไฟโต้ซูติคอลล์ (การจัดสรรหุ้นสามัญก่อนเข้าตลาด
หลักทรัพย์ให้พนักงานฯ)  
 6. การสร้างความสัมพันธ์กับท้องถิ่น (Localization of Relationship) เช่น การได้รับรางวัล
ดีเด่น จากกรมสรรพกร 
 7. การใช้คนท้องถิ่นในการบริหารงาน (Localization of Human Resources) 
 
2.10 แนวคดิการบรหิารทรัพยากรมนษุย์ 
 ความหมายของการบริหารทรัพยากรมนุษย์ 
 Noe, et al (2003 อ้างใน ศักดิพันธ์ ตันวิมลรัตน์, 2557) กล่าวว่า การบริหาร ทรัพยากร
มนุษย์ หมายถึง นโยบาย แนวปฏิบัติ และระบบที่ส่งผลต่อพฤติกรรม ทัศนคติ และประสิทธิภาพของ
พนักงาน หลายๆองค์การกล่าวถึงการบริหารทรัพยากรมนุษย์ว่า เป็นการจัดการเกี่ยวกับพนักงาน
ตั้งแต่ การวิเคราะห์งาน การวางแผนทรัพยากรมนุษย์ การสรรหา การคัดเลือก การฝึกอบรม และ
พัฒนา การจ่ายค่าตอบแทน การบริหารผลการปฏิบัติงาน และแรงงานสัมพันธ์ ซึ่งส่งผลต่อความสา
เร็จขององค์การ 
 พยอมวงศ์ สารศร ี(2545 อ้างใน ศักดิพันธ์ ตันวิมลรัตน์, 2557) ให้ความหมาย ของการ
บริหาร ทรัพยากรมนุษย์ไว้ว่า กระบวนการที่ผู้บริหารใช้ศิลปะ และกลยุทธ์ด าเนิน การสรรหาคัดเลือก 
และบรรจุบุคคลที่มีคุณสมบัติที่เหมาะสม ให้ปฏิบัติงานในองค์การพร้อมทั้งสนใจ การพัฒนาด ารง
รักษาให้สมาชิกปฏิบัติงานในองค์การ เพ่ิมพูนความรู้ ความสามารถ มีสุขภาพกาย และสุขภาพจิตที่ดี
ในการท างาน และยังรวมไปถึงการแสวงหาวิธีการที่ท าให้สมาชิกในองค์การ ที่ต้องพ้นจากการท างาน
ด้วยเหตุทุพพลภาพ เกษียณอายุ หรือเหตุอืน่ใดในงาน ให้สามารถ ด ารงชีวิตอยู่ในสังคมได้อย่างมี
ความสุข 
 แนวคิดพ้ืนฐานในการบริหารทรัพยากรมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นการด าเนินงานขององค์การ จะมี
ขนานเล็กหรือขนานใหญ่ ย่อมต้องการบุคลากรที่มีความรู้ ความสามารถ และประสบการณ์ เป็น
พ้ืนฐาน เพื่อสามารถควบคุมการด าเนินงานให้ทันกับการเปลี่ยนแปลงด้านต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นด้าน
เศรษฐกิจ สังคม การเมือง และเทคโนโลยี โดยจะต้องค านึงว่ามนุษย์มิใช่เครื่องจักร แต่เป็นผู้สร้าง
ความส าเร็จให้แก่องค์การย่อมต้องการขวัญก าลังใจรวมทั้งแรงจูงใจในการปฏิบัติงานด้วยกันทุกคน 
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ดังนั้นจึงจ าเป็นที่จะให้บุคลากรในองค์การได้แสดงความสามารถของตนเอง พร้อมทั้งเปิดโอกาสให้
แสดงความคิดเห็นในการปฏิบัติงาน เพื่อส่งเสริมและสนับสนุนให้บุคลากร ได้ใช้ความรู้ ความสามารถ
อย่างเต็มที่ นอกจากนี้ ยังต้องค านึงถึงค่านิยม วัฒนธรรม จริยธรรม และวินัยในการปฏิบัติงานของ
องค์การเป็นส าคัญ โดยเน้นหลักปฏิบัติต่อไปนี้ (วิลาวรรณ รพีพิศาล, 2554) 
 1. มุ่งสร้างประสิทธิภาพของบุคลากร บุคลากรที่มีประสิทธิภาพจะต้องรับรู้บทบาท และ
ความรับผิดชอบต่อหน้าที่ของตน เพ่ือผลประโยชน์ขององค์การและสังคม และที่ส าคัญแต่ละคน
จะต้องรู้ว่าตนเองอยู่ในฐานะอะไร จะต้องประพฤติปฏิบัติตนอย่างไร จึงจะเหมาะสมซึ่งแนวคิดเหล่านี้
มุ่งเป้าหมายที่จะได้เห็นการปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่อง ในการปฏิบัติงานของบุคลากรให้มี
ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
 2. มุ่งเสริมสร้างและพัฒนาบุคลากรให้มีคุณค่า เป็นแนวคิดที่มองการบริหารทรัพยากร 
มนุษย์ในแง่ที่เป็นคุณ (Position Approach) คือมุ่งใช้บุคลากรให้เกิดประโยชน์มากที่สุด โดยให้ความ
สนใจว่าบุคลากรทุกคนมีโอกาสที่จะปรับปรุงและพัฒนาตนเองตลอดเวลา หากอยู่ในสภาพแวดล้อมที่
สนับสนุนส่งเสริมขวัญก าลังใจในการปฏิบัติงานโดยเท่าเทียมกัน 
 3. เน้นการจัดองค์การให้อยู่ในฐานะเป็นศูนย์กลางบริหารทรัพยากรมนุษย์ เป็นแนวคิดที่เน้น
ในเรื่องประสิทธิภาพขององค์การเป็นส าคัญ ซึ่งจะมองครอบคลุมไปถึงบทบาท และวิสัยทัศน์ของผู้น า
ในการบริหารจัดการ ที่จะท าให้องค์การเป็นเสมือนศูนย์กลางที่คอยท าหน้าที่ กระตุ้น และพัฒนา
บุคลากรให้มีศักยภาพพร้อมที่จะปฏิบัติภารกิจได้ทุกสถานการณ์ แม้ว่าจะต้องเผชิญกับปัญหาและ
อุปสรรคที่ยากต่อการควบคุมก็ตาม 
 หนา้ทีใ่นการบรหิารทรพัยากรมนษุย์ 
 Werner, Schuler & Jackson (2012 อ้างใน ศักดิพันธ์ ตันวิมลรัตน์, 2557) กล่าวว่า 
องค์การทั้งหลายแตกต่างกันในหลายๆอย่าง เช่น ที่ตัง้ ขนาด วัฒนธรรมองค์การ กลยุทธ์องค์การ 
รวมทั้งกระบวนการผลิต และผลิตภัณฑ์ เช่นเดียวกับการบริหารทรัพยากรมนุษย์ ที่มีประสิทธิผล ของ
แต่ละองค์การก็มีความแตกต่างกันในรายละเอียด เช่น ค่าจ้างที่จูงใจพนักงานของแต่ละที่ แต่หน้าที่
ของการบริหารทรัพยากรมนุษย์ที่จ าเป็น และต้องใส่ใจเป็นพิเศษประกอบด้วยหน้าที่ โดยสรุป ดังนี้ 
 ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการจัดคน (Staffing) ประกอบด้วย 
 1. การวางแผนทรัพยากรมนุษย์ (HR planning) เป็นการวางแผนให้มีความสอดคล้อง 
ระหว่างแผนกลยุทธ์องค์การ กับแผนกลยุทธ์ทรัพยากรมนุษย์ เพ่ือเป็นแนวทางในการปรับเปลี่ยน 
องค์การ 
 2. การวิเคราะห์งาน (Job Analysis) เป็นการสร้างความเข้าใจ และพัฒนาสมรรถนะ ของ
พนักงานในการท างาน เพ่ือให้ได้ศักยภาพอย่างเต็มที่ ในการท างาน และความส าเร็จขององค์การ 
ระยะยาว 
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 3. การสรรหาและการบ ารุงรักษา (Recruitment and Retention) การสรรหา และการ
บ ารุงรักษา พนักงานเป็นวิธีการ เพ่ือเปิดโอกาสให้กับพนักงานที่เป็นที่ต้องการขององค์การ ได้เข้ามา
พร้อมทั้งการหาวิธีการในการบ ารุงรักษาพนักงาน เพ่ือลดอัตราการลาออกของพนักงาน 
 4. การคัดเลือก (Selection) การคัดเลือกเป็นหน้าที่ของนายจ้างในการเลือกลูกจ้าง หรือ
พนักงานทีม่ีความสามารถ และความเต็มใจที่จะเข้ามาเรียนรู้การท างานใหม่ๆได้อย่างต่อเนื่อง และ
ปรับเปลี่ยนการท างานได้ เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงในเงื่อนไขต่างๆ 
 ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนา และสร้างประสิทธิผล (Training and Performance) 
 5. การฝึกอบรมและพัฒนา (Training and Development) เป็นการหาแนวทางวิธีการ เพ่ือ
พัฒนา พนักงานอย่างต่อเนื่องในด้านทักษะความรู้ และประสิทธิภาพในการท างาน ภายใต้เงื่อนไขท่ีมี
การเปลี่ยนแปลง ทั้งในเรื่องงาน และเงื่อนไขภายนอกพนักงาน จะต้องสามารถ พัฒนาความรู้
ความสามารถ และทัศนคติในการท างานพัฒนาสมรรถนะใหม่ๆ เพ่ือรองรับงานใหม่ๆ และการ
เปลี่ยนแปลงต่างๆท่ีเกิดข้ึนในอาชีพได้ 
 6. การบริหารผลการปฏิบัติงาน (Performance Management) เป็นการประเมินผล และ
ให้ข้อมูล ย้อนกลับไปยังพนักงาน ซึ่งเป็นกระบวนการเบื้องต้นที่น าไปสู่การตัดสินใจ ในเรื่องการให้
รางวัล และผลตอบแทนต่อพนักงาน และจะได้เป็นการสร้างแรงจูงใจในการท างานด้วย 
และในส่วนที่เกีย่วข้องกับค่าตอบแทน (Compensation) 
 7. การจ่ายค่าตอบแทน (Compensation) ความคาดหวังในการจ่ายค่าตอบแทน และ
ผลประโยชน์อื่นๆของพนักงาน ย่อมส่งผลต่อความพยายามในการท างานให้ส าเร็จของพนักงาน การ
จ่ายค่าตอบแทนทั้งในรูปของเงิน หรือผลประโยชน์อื่นๆ จึงส าคัญต่อองค์การ 
 8. การจ่ายตามความสามารถ (Pay for Performance) องค์การอาจต้องออกแบบการจ่าย 
ค่าตอบแทนเป็นแบบแพ็คเกจต่างๆ ให้พนักงานได้เลือกตามความต้องการ ทั้งในรูปของเงินเดือน 
รูปแบบการจ่ายเงินเดือน และผลตอบแทน รวมทั้งผลประโยชน์อื่นๆ เพ่ือสร้างแรงจูงใจให้กับ
พนักงาน เพ่ือให้องค์การบรรลุความส าเร็จตามกลยุทธ์ที่ได้วางไว้ 
 
2.11 งานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 
 กรดาว พัฒนถาบุตร (2557) ได้ศึกษาเรื่อง พฤติกรรมการใช้บริการสตูดิโอบันทึกเสียง ในเขต
กรุงเทพมหานคร และปริมณฑล กรณีจัดท าแผนธุรกิจสตูดิโอบันทึกเสียง โดยใช้วิธีการสัมภาษณ์ 
ประสบการณ์จริงเก่ียวกับแผนการตลาดธุรกิจสตูดิโอบันทึกเสียง จากกลุ่มผู้เป็นเจ้าของกิจการ และ
แบบสอบถามทีผ่่านการทดสอบ ด้วยวิธีสัมประสิทธิ์แอลฟา ของครอนบาคจากกลุ่มตัวอย่าง 30 คน 
ได้ค่าความเชื่อมั่น 0.8871 ก่อนน าไปส ารวจผู้ใช้ บริการสตูดิโอบันทึกเสียงในเขตกรุงเทพมหานคร 
และปริมณฑล จ านวน 120 ราย ค่าสถิติที่ใช้วิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ การแจกแจงความถี่ ค่าร้อยละ 
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ค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน ค่าไคร์-สแควร์ และความแปรปรวนทางเดียว ผลการวิจัยพบว่า 
ผู้ใช้บริการสตูดิโอบันทึกเสียง ส่วนใหญ่เป็นศิลปิน นักร้อง โปรดิวเซอร์ ที่เข้ามาบันทึกงานเพลง ซึ่ง
ตรงกับกลุ่มเป้าหมาย โดยเฉพาะกลุ่มโปรดิวเซอร์ที่เป็นผู้ควบคุมผลิตงานดนตรีให้กับค่ายเพลงต่างๆ 
ของไทย ผู้ใช้บริการกลุ่มนี้ต้องการสตูดิโอบันทึกเสียงที่มีทั้งเครื่องมือ - อุปกรณ์ กับบุคลากรที่มีความ
ช านาญ สามารถท าให้ผลงานออกมามีคุณภาพสูงสุดได้อย่างมืออาชีพ แสดงให้เห็นว่า ผู้ใช้บริการ ให้
ความสาคัญกับปัจจัยด้านผลิตภัณฑ์ (Product) ในระดับมากท่ีสุด เมื่อเทียบกับปัจจัยส่วนประสม 
ทางการตลาดอ่ืนๆอย่างปัจจัยด้านราคา (Price) จากการเทียบราคาค่าบริการกับคุณภาพ และบริการ 
ที่จะได้รับปัจจัยด้านสถานที ่(Place) จากความพร้อมของสิ่งอ านวยความสะดวกกับท าเลที่ตั้ง และ 
ปัจจัยด้านการส่งเสริมการตลาด (Promotion) จากการติดต่อประสานงานกับการมีชื่อเสียง ความน่า 
เชื่อถือของสตูดิโอบันทึกเสียง อันมีผลท าให้หลังการใช้บริการ ผู้ใช้บริการที่ได้รับความพึงพอใจ และ 
ประทับใจจะกลับมาเป็นลูกค้าประจ า อีกท้ังมีการบอกต่อกับเพื่อนร่วมงานในวงการเดียวกันให้มาใช้ 
บริการ จนกลายเป็นหนึ่งในกลยุทธ์การตลาดที่ประสบผลส าเร็จอยู่เสมอ 
 
 



บทที ่3 
ระเบยีบวธิวีจิยั 

 
 การศึกษาเรื่อง “โครงการจัดตั้งบริษัท Content Production and Localization” มี
วัตถุประสงค์ 1) เพ่ือศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินใจของผู้บริโภค ที่มีต่อการเลือกรับชม บท
บรรยายและการพากษ์ภาษาไทย 2) เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของผู้บริโภคท่ีมีต่อการรับชมบท 
บรรยายและการพากษ์ภาษาไทย 3) เพ่ือศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดตั้งธุรกิจลักษณะธุรกิจ ของ
บริษัท Content Production and Localization ผู้วิจัยได้ด าเนินการวิจัยตามล าดับขั้นตอน ดังนี้ 

3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
3.2.การเก็บรวบรวมข้อมูล 
3.3 เครื่องมือที่ใช้เก็บรวบรวมข้อมูลในงานวิจัย 
3.4 วิธีวิเคราะห์ข้อมลูและประมวลผลข้อมูล 
 

3.1 ประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 
การวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)  โดย ผู้วิจัยเลือกใช้ 

วิธีการด าเนินวิจัยแบบ “สัมภาษณ์แบบเจาะลึก” (In–Depth Interview) ซึ่งผู้ให้ข้อมูลส าคัญในการ
ศึกษาวิจัยครั้งนี้ แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก ่ผู้เชี่ยวชาญด้านอุตสาหกรรมการผลิตสื่อ ผู้รับชมสื่อ
ต่างประเทศ 

3.1.1 ผู้เชี่ยวชาญด้านอุตสาหกรรมการผลิตสื่อ   
คือ ดร.กมลทิพย์ เตชะสกุลมาศ กรรมการ บริษัท One Cool Production ผู้เชี่ยวชาญด้าน 

Director & General Management ในอุตสาหกรรม Post Production 
3.1.2 ผู้รับชมสื่อต่างประเทศ 
โดยการเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์เป็นกลุ่ม (Focus Group Interview) โดยใช้เทคนิคการ

สุ่ม ตัวอย่างในการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างผู้ที่รับชมสื่อต่างประเทศ เช่น ภาพยนตร์ รายการต่างๆ   
จ านวน 10 คน เพ่ือให้เกิดความหลากหลาย เป็นกลางและความเที่ยงตรง 
 
3.2.การเกบ็รวบรวมข้อมลู 

3.2.1 ก่อนการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยน าแหล่งข้อมูลแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่ 
เกี่ยวข้องมาใช้ประกอบกับงานวิจัย เพ่ือมาสร้างแบบค าถาม และการวิเคราะห์ให้บรรลุตาม 
วัตถุประสงค์งานวิจัย 
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3.2.2 การเก็บรวบรวมข้อมูลประเภทบุคคล ผู้วิจัยท าการสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญด้าน
อุตสาหกรรมการผลิตสื่อ ด้วยการสัมภาษณ์แบบเผชิญหน้า มีการบันทึกข้อมูลโดยใช้เครื่องบันทึก 
และจดบันทึกข้อมูล เพ่ือทีส่ามารถน ามาตรวจสอบความ สมบูรณ์ครบถ้วนของข้อมูล หลังจากท่ีจบ
การสัมภาษณ์ในแต่ละครั้ง 

3.2.3 การเก็บรวบรวมข้อมูลการสัมภาษณ์เป็นกลุ่ม (Focus Group Interview) ผู้วิจัยท า 
การสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง จ านวน 10 คน โดยในการสัมภาษณ์ มีการบันทึกข้อมูลโดยใช้เครื่อง 
บันทึก และจดบันทึกข้อมูล เพ่ือที่สามารถน ามาตรวจสอบความสมบูรณ์ครบถ้วนของข้อมูล หลังจาก
ที่จบการสัมภาษณ์ในแต่ละครั้ง 

3.2.4 หลังจากการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้น าผลการสัมภาษณ์ทั้งหมดมาตรวจสอบความ 
สมบูรณ์ให้ครบถ้วน วิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลให้บรรลุตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัย 
 
3.3 เครื่องมือทีใ่ชเ้ก็บรวบรวมข้อมลูในงานวจิยั 

การ“สัมภาษณ์แบบเจาะลึก” (In–Depth Interview) ผู้วิจัยใช้ลักษณะค าถามแบบ 
ปลายเปิด (Open–Ended Question) โดยสัมภาษณ์ทีละคนและเป็นกลุ่มตามวัตถุประสงค์การเก็บ 
รวบรวมข้อมูล โดยในระหว่างการสัมภาษณ์ ผู้สัมภาษณ์จะชวนพูดคุย สอบถามข้อมูลเบื้องต้น เพ่ือ 
สร้างความคุ้นเคยกับผู้ถูกสัมภาษณ์ให้เกิดความผ่อนคลาย และสามารถแสดงความคิดเห็นได้เต็มอย่าง 
ที ่และผู้วิจัยได้เตรียมแผนการสัมภาษณ์ไว้ล่วงหน้า ดังนั้นทุกค าถามจะถูกจัดเรียงลาดับ ก่อนหลัง 
เพ่ือให้ผู้ถูกสัมภาษณ์ตอบค าถามไปในทิศทางเดียวกัน เพ่ือที่จะได้เป็นประโยชน์ในน าข้อมูล มา
วิเคราะห์ผลต่อไป 
 
3.4 วธิวีเิคราะหข์้อมลูและประมวลผลข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ มีข้ันตอนดังนี้ 
3.4.1 ถอดเทปการสัมภาษณ์จากผู้ให้ข้อมูลสัมภาษณ์ทุกคนอย่างละเอียด 
3.4.2 การทบทวนบันทึกข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ และน ามาวิเคราะห์ด้วย เพ่ือวาง 

แผนการน าเสนอข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์อย่างละเอียด  



บทที ่4 
ผลการศึกษา 

 
 การความเป็นไปได้ในการจัดตั้งโครงการธุรกิจให้บริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร เป็นการ
วิจัยเชิงคุณภาพ ซึ่งผู้วิจัยได้แบ่งประเด็นการเก็บข้อมูลงานวิจัยออกเป็น 4 ส่วนดังนี้ 
 1) เพ่ือศึกษาพฤติกรรมของผู้บริโภคท่ีมีต่อการรับชมสื่อต่างประเทศ 2) เพ่ือศึกษาความ
ต้องการ ของผู้บริโภคต่อการรับชมสื่อต่างประเทศ 3) เพ่ือศึกษาการบริหารจัดการธุรกิจผลิตสื่อ 4) 
เพ่ือศึกษาการบริหารความเสี่ยง และแก้ไขปัญหาอาจเกิดข้ึนในการจัดตั้งธุรกิจผลิตสื่อ ซึ่งผู้วิจัยได้ทํา
การสัมภาษณ์แบบเจาะลึกกับผู้ให้ข้อมูล โดยแบ่งเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
 1. ผู้เชี่ยวชาญด้านอุตสาหกรรมการผลิตสื่อ  ได้แก่ 

กมลทิพย์ เตชะสกุลมาศ (การสื่อสารส่วนบุคคล, 14 มีนาคม 2561) (กรรมการ บริษัท One 
Cool Production ผู้เชี่ยวชาญด้าน Director & General Management ในอุตสาหกรรม Post 
Production) 

2. ผู้รับชมสื่อต่างประเทศ 
กลุ่มตัวอย่างผู้ที่รับชมสื่อต่างประเทศ เช่น ภาพยนตร์ รายการต่างๆ จํานวน 10 คน (การ

สื่อสารส่วนบุคคล,3 กุมภาพันธ์ 2561 และ การสื่อสารสํวนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561)  
 
4.1 ผลการวเิคราะห์ขอ้มลูและสรปุผลเชงิคณุภาพ 

สว่นที ่1 การเขยีนผลสรปุที่ไดจ้ากการสัมภาษณแ์บบเจาะลึก  
บทสรปุการสมัภาษณผ์ู้บรหิารธรุกจิการผลติสือ่ 
การพากย์เสียงไทย เริ่มจากการที่บริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์การ์ตูนอเมริกัน ได้เข้ามามีบทบาท

ในฐานะเป็นผู้ผลิตตั้งแต่ประมาณปี พ .ศ . 2535 กระบวนการพากย์เสียงไทยในภาพยนตร์การ์ตูน
อเมริกันถูกกําหนดให้มีมาตรฐานเดียวกันกับการพากย์เสียงภาษาอังกฤษต้นฉบับ โดยอยู่ภายใต้การ
ควบคุมดูแลของบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์อเมริกัน ทําให้กระบวนการพากย์ไทยมีลักษณะเช่นเดียวกับ
การผลิตในระบบอุตสาหกรรมภาพยนตร์อเมริกันที่มุ่งเน้นการแปรรูปวัฒนธรรมให้กลายเป็นสินค้า 
และการทําให้เป็นมาตรฐานเดียวกันมากกว่าการสร้างสรรค์ผลงานศิลปะ อันส่งผลให้คุณค่าทางศิลปะ
ของการพากย์ไทยถูกลดทอนลงเป็นเพียงสินค้าจากสายพานการผลิตของโรงงานอุตสาหกรรม  

กระบวนการพากย์ในอุตสาหกรรมภาพยนตร์ได้ส่งผลกระทบต่อการพากย์ของไทยแบบเดิม 
ทั้งในมิติการผลิตงานพากย์ มิติผลงานพากย์ และมิติการบริโภคภาพยนตร์เสียงพากย์ไทย ซึ่งจําแนก
ได ้ดังนี้ 
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 1) มิติการผลิตงานพากย์ กระบวนการพากย์ในอุตสาหกรรมภาพยนตร์ มีการกําหนดสูตร
มาตรฐานในการผลิต คือ การกําหนดรูปแบบ และวิธีการในการผลิตงานพากย์ ให้เป็นเดียวกันกับการ
ผลิตเสียงพากย์ต้นฉบับ ได้แก่ การแบ่งงานและกําหนดหน้าที่รับผิดชอบให้กับผู้เกี่ยวข้องกับ
กระบวนการพากย์อย่างชัดเจน การกําหนดเกณฑ์การคัดเลือกเสียงพากย์ การกําหนดเทคนิควิธีการ
พากย์ การกําหนดมาตรฐานของอุปกรณ์และเครื่องมือในการบันทึกเสียงพากย์ อาจกล่าวได้ว่า
มาตรฐานการผลิตดังกล่าว เป็นตัวกําหนดความคิดในการผลิตงานพากย์ ดังนั้น ผู้เกี่ยวข้องกับ
กระบวนการพากย์ไทย จึงถูกจํากัดให้คิดสร้างสรรค์ อยู่ในกรอบท่ีบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์อเมริกันเป็น
ผู้กําหนดเท่านั้น 
 2) มิติผลงานพากย์ การควบคุมกระบวนการผลิตงานพากย์ไทยของบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์
อเมริกัน ทําให้ผลงานพากย์ไทยมี “มาตรฐานอเมริกัน” ส่งผลให้งานพากย์สามารถรักษาความ
สมบูรณ์ของภาพยนตร์ต้นฉบับ ทั้งในแง่ของเสียงพากย์ท่ีมีความคล้ายคลึงกับเสียงต้นฉบับ และ
ความหมายของบทพากย์ไทยที่ตรงตามบทต้นฉบับ ในแง่หนึ่ง ถือเป็นผลดีต่อบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์
การ์ตูนอเมริกันในฐานะ “ผู้ส่งสาร” และผู้ชมไทยในฐานะ “ผู้รับสาร” เพราะสารที่ส่งไปยังผู้รับสาร
ยังคงความหมายที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อไว้อย่างครบถ้วน ส่วนผู้รับสารก็สามารถเข้าใจเนื้อหาสาระ และ
เข้าถึงอารมณ์ของภาพยนตร์ได้เช่นเดียวกับการชมภาพยนตร์ต้นฉบับ แต่ในอีกแง่หนึ่งตัวภาพยนตร์
การ์ตูนอเมริกัน พากย์ไทยก็ยังคงคุณสมบัติของสินค้าสื่อข้ามชาติที่สามารถถ่ายทอดอุดมการณ์และ
วัฒนธรรมอเมริกันอย่างครบถ้วนอยู่เช่นเดิม 
 3) มิติการบริโภคภาพยนตร์เสียงพากย์ไทย จากความก้าวหน้าของเทคโนโลยีการสื่อสาร ทํา
ให้ผลงานพากย์เสียงไทยที่มีมาตรฐานเดียวกันถูกแพร่กระจายไปในวงกว้างโดยผ่านสื่อรูปแบบต่างๆ 
ผู้ชมไม่ว่าจะอยู่ที่ใดสามารถรับชมภาพยนตร์ที่มีเสียงพากย์ไทยแบบฉบับเดียวกัน ทําให้ผู้ชมที่เคยมี
ความหลากหลายและมีรสนิยมการชมภาพยนตร์เสียงพากย์ไทยแตกต่างกันตามแต่ละภูมิภาค ถูก
ผนวกรวมเข้ากับผู้ชมทั้งโลก เป็นกลุ่มมวลชนขนาดใหญ่ )Mass) กลายเป็นผู้บริโภคท่ีมีความรู้สึกนึก
คิดคล้ายคลึงกัน มีรสนิยมการบริโภคสินค้าแบบเดียวกัน และนิยมชมชอบภาพยนตร์ประเภทเดียวกัน 
ผลกระทบจึงไม่ใช่แค่การขาดอัตลักษณ์ความเป็นคนไทยในแต่ละท้องถิ่นเท่านั้น แต่เป็นการขาดอัต
ลักษณ์ของคนไทยทั้งประเทศ อันเป็นกระบวนการนําไปสู่การบ่มเพาะกลุ่มผู้บริโภคระดับโลก 
(Global Audiences) ของอุตสาหกรรมภาพยนตร์อเมริกัน 
 ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า กระบวนการพากย์เสียงไทยในภาพยนตร์การ์ตูนอเมริกันนั้นถูกกําหนด
รูปแบบและควบคุมการผลิตให้อยู่ภายใต้ข้อกําหนดของบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์อเมริกัน ซึ่งได้ส่งผล
กระทบต่อการพากย์ของไทยในทุกมิติ นอกจากนี้ยังได้สะท้อนให้เห็นถึงการรุกทางวัฒนธรรมของ
ประเทศสหรัฐอเมริกาที่มีต่อประเทศไทยในด้านต่างๆ อาทิเช่น การทําให้ระบบการผลิตงานพากย์
แบบอเมริกันเป็นที่ยอมรับในกลุ่มผู้เกี่ยวข้องกับกระบวนการพากย์ไทย การกระตุ้นกระแสนิยมการชม
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ภาพยนตร์อเมริกัน  ตลอดจนการหล่อหลอมกลุ่มผู้บริโภคระดับโลก เพ่ือเป็นตลาดรองรับสินค้า
ภาพยนตร์อเมริกัน 

ในส่วนของการแปลซับไตเติล (Sub Title) อาจดูเหมือนกับการแปลหนังสือทั่วไป ที่อาจมีบท
พูดและตัวละคร แต่ศาสตร์การแปลของภาพยนตร์นั้นต่างกับการแปลหนังสืออย่างสิ้นเชิง เพราะ
หนังสือเปิดกว้างให้ผู้แปลใช้ความสามารถด้านภาษาและคลังคําในหัว เรียบเรียงออกมาเป็นภาษาไทย
ได้อย่างอิสระ เติมแต่งให้อ่านได้ลื่นไหล ในขณะที่การแปลซับไตเติลมีท้ังภาพ เสียง คําพูดตามต้นฉบับ 
นักทําซับไตเติลจึงต้องแปลเพ่ือส่งสารให้คนดูเข้าใจฉากต่อฉาก ไม่เหมือนการแปลหนังสือที่เป็นการ
แปลงสารให้อ่านอย่างมีอินเนอร์มากกว่า 

นักแปลซับไตเติล อาจเริ่มจากความชอบดูหนังเป็นทุนเดิม รวมกับความสามารถทางด้าน
ภาษา  สําหรับบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์บางแห่ง มีฝ่ายดูแลคุณภาพซับไตเติล (หรือเรียกว่า QC) มี
หน้าที่ติดต่อนักแปลที่มีความเหมาะสมกับหนังแต่ละประเภทโดยเฉพาะ เช่น ถ้าเริ่มจากหนังตลก 
แปลถึงความสนุกสนานได้อย่างเข้าถึงอรรถรส เรื่องต่อไปก็อาจได้แปลหนังตลกอีก แต่ถ้าเรื่องต่อมา
เป็นหนังดราม่าแล้วซับไตเติลอ่านแล้วเข้าถึงอารมณ์ได้ เรื่องต่อไปอาจจะได้รับการติดต่อเข้ามาอีก 

อุปกรณ์ทํางานของชาวนักแปลซับไตเติลนั้น นอกจากดิกชันนารีแล้วยังมี Dialogue List ซ่ึง
จะถูกส่งมาพร้อมกับไฟล์หนังเพ่ือใช้แปล จะมีทั้งบทพูดอย่างละเอียดของแต่ละเฟรม )หนังความยาว

ปกติจะมีประมาณ 000 - 1 , 200 ไลน์ที่ต้องแปล ใช้เวลาอย่างเร็วที่สุด 7 วัน (คําอธิบายศัพท์เฉพาะ
บางคํา และที่ขาดไม่ได้คือรายละเอียดของภาพในเฟรมนั้นในภาษาหนัง เช่น ภาพโคลสอัพ ฉาก

กลางคืน ตัวละครอยู่ที่ไหน ส่วนนี้จะช่วยให้นักแปลเริ่มทํางานได้ก่อน เพราะบางครั้งไฟล์หนังก็ยังมา
ไม่ถึง รายละเอียดภาพจะช่วยให้จินตนาการได้คร่าวๆ เพ่ือที่จะแปลได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม  

สว่นที ่2 การเขยีนผลสรปุที่ไดจ้ากการสัมภาษณแ์บบเจาะลึก  
บทสรปุการสมัภาษณผ์ูร้ับชมสื่อตา่งประเทศ 

 1. ประเภทของสื่อตา่งประเทศทีท่่านเลือกรับชม 
“ดูภาพยนตร์ ตอนนี้ส่วนใหญ่ดูทาง Netflix เพราะมีภาพยนตร์ให้ดูเยอะแยะมากมาย” 

(นางสาว ก, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (อายุ 23 ปี, นักศึกษา) 
 “ส่วนมากดูภาพยนตร์ ของทางช่อง HBO ซึ่งทางช่องนี้มีภาพยนตร์ที่อัพเดตเสมอ บางครั้งมี
การนําภาพยนตร์เก่าๆที่มีคุณภาพกลับมาออนแอร์” (นาย ข, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 
2561) (พนักงานบริษัทเอกชน) 
 “ชอบดูซีรี่เกาหลี ซีรี่เกาหลีเป็นอะไรที่สนุก ถ้าลองได้ดูแล้วจะเลิกดูไม่ได้” (นางสาว ฆ , การ
สื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงานบริษัท) 
 “ดูหนังของ Netflix จริงๆต้องการฝึกภาษาด้วย และเป็นคนชื่นชอบการดูหนังอยู่แล้ว” 
(นางสาว ฉ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษา) 
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 “ชอบดูหนังต่างประเทศ เพราะการผลิตเขายิ่งใหญ่มาก และมีคุณภาพสูง” (นางสาว ช, การ
สื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (อายุ 29 ปี, นักศึกษาปริญญาโท) 
 2. ทา่นคิดวา่การบรรยายภาษาไทย และการพากยไ์ทย มคีวามสาํคญัอยา่งไร 
 “เพ่ือให้ผู้ชมเข้าใจถึงสิ่งที่จะสื่อสาร เพราะไม่ใช่ว่าทุกคนจะมีความสามารถทางด้านภาษา 
คนที่พูด อ่าน เขียนภาษาต่างประเทศไม่ได้ก็มีจํานวนมาก” (นางสาว ก, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 
กุมภาพันธ์ 2561) (อายุ 23 ปี, นักศึกษา) 
 “สําหรับผู้ที่ไม่ถนัด หรือไม่เคยใช้ภาษาต่างประเทศในชีวิตประจําวัน การบรรยายไทย หรือ
การพากย์ไทยมีผลต่อความเข้าใจของผู้รับชมเป็นอย่างมาก” (นาย ข, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 
กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงานบริษัทเอกชน) 
 “เรามองว่ามันสําคัญมากนะ ยิ่งหนังบางเรื่อง ซีรี่บางซีรี่ หรือรายการบางรายการเนี่ยมันเป็น
เรื่องเฉพาะด้าน มีการใช้คําศัพท์เฉพาะเข้ามา ซึ่งถ้าเราไม่เชี่ยวชาญด้านนั้นๆมันยากมากเลยนะท่ีจะ
เข้าใจ การมีการบรรยายภาษาไทย หรือพากย์ไทยจึงสําคัญในการช่วยให้เราเข้าใจเรื่องเหล่านั้น” 
(นางสาว ค, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษาปริญญาโท) 
 “การบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทยมันช่วยเราได้เยอะเลย เพราะมุขบางมุขของ
ต่างประเทศเราไม่เข้าใจ ซึ่งส่วนมากเป็นอย่างนั้น ” (นาย จ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 
2561) (พนักงานบริษัทเอกชน) 
 “มันสําคัญมากสําหรับคนที่ต้องการฝึกภาษา เราเลือกดู Soundtrack ที่มี Sub Thai เพราะ
ได้ฟังทั้งสําเนียงภาษาต้นฉบับ คําศัพท์ไหน ประโยคไหนที่ไม่เข้าใจเราก็อ่านซับ” (นาย ฌ, การสื่อสาร
ส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (ครีเอทีฟ) 
 3. การบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทย มผีลต่ออารมณ์ของการรบัชมหรือไม ่อย่างไร 
 “สําหรับเรามีผลมากๆ เพราะคิดว่าไม่มีใครที่สามารถถ่ายทอดอารมณ์ของตัวละครได้ที่
เท่าตัวนักแสดงที่ได้รับบทนั้นๆเอง” (นางสาว ง , การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) 
(พนักงานขาย) 

“มีผลนะ หนังเรื่องเดียวกันบางเรื่องดูแบบบรรยายไทย กับดูแบบพากย์ไทยยังต่างกันเลย 
จากตลกกลายเป็นไม่ตลกซะงั้น แต่กลับกันอย่างหนังจีนดูพากย์ไทยตลก” (นางสาว ค, การสื่อสาร
ส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษาปริญญาโท) 

“มีผล เพราะสามารถสื่อสารความคิด ความรู้สึกของตัวละครนั้นได้มากยิ่งขึ้น” (นาย ข, การ
สื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงานบริษัทเอกชน) 

“มีผลต่ออารมณ์นิดหน่อย เพราะบางท่ีการบรรยายไทยก็รู้สึกรําาคาญตัวหนังสือ รู้สึกว่ามัน
ขัดทัศนียภาพในการมองเห็น” (นางสาว ซ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษา
ปริญญาโท) 
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“มี เพราะตั้งแต่ลองดูแบบบรรยายไทยแล้วก็ไม่สามารถกลับไปดูแบบพากย์ไทยได้อีกเลย 
รู้สึกว่ามันเข้าถึงอารมณ์มากกว่า ไหนจะการแปลไม่ตรงความหมาย ส่งผลให้ Mood เปลี่ยน และปาก
กับเสียงพากย์ท่ีไม่ตรงกัน” (นางสาว ฆ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงานบริษัท) 
 4. ปจัจุบนัมีการนําบคุคลที่มชีื่อเสยีง ดารา นักแสดง มาพากยภ์าษาไทย ทา่นมีความคดิเหน็
อยา่งไร 

“เป็นอีกหนึ่งช่องทางท่ีดีที่ใช้นักแสดงที่มีความสามารถมาพากย์ เพราะจะมีความเข้าใจถึงบท
และอารมณ์ออกมาได้ดีอยู่แล้ว เชื่ออย่างนั้นนะ” (นางสาว ฉ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 
2561) (นักศึกษา) 

“คิดว่าบุคคลเหล่านั้นมีการฝึกฝนในเรื่องของเสียง จังหวะการพูด และการถ่ายทอด
ความรู้สึกมาอย่างถูกต้อง อาจจะทําให้ผู้ชมเข้าใจในหนังเรื่องนั้นๆมากยิ่งขึ้น” (นาย ฌ, การสื่อสาร
ส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (ครีเอทีฟ) 

“ขึ้นอยู่กับว่าดารานักแสดงคนไหน เพราะบางคนก็สามารถทําออกมาได้ดี บางคนกลับทํา
ออกมาได้แย่ ก็แล้วแต่ขีดความสามารถของแต่ละบุคคล เพราะไม่ใช่ว่าทุกคนจะสามารถทําได้” 
(นางสาว ค, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษาปริญญาโท) 

“มันก็ดีนะในด้านของอารมณ์ เพราะเป็นนักแสดงอยู่แล้ว และถ้าหากเอาดาราที่เป็นกระแส
อยู่ในขณะนี้ไปพากย์ผลตอบรับมันน่าจะดีมากนะ” (นางสาว ช, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 
กุมภาพันธ์ 2561) (อายุ 29 ปี, นักศึกษาปริญญาโท) 

“เคยไปดูหนังแบบดาราพากย์ภาษาไทยนะ บางเรื่อง บางคนทําได้ดีเกินคาด แต่บางเรื่อง 
บางคนกลับโดนด่าเละ” (นาย จ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงาน
บริษัทเอกชน) 
 5. ทัศนคตทิี่ทา่นมตี่อการบรรยายภาษาไทย 
 “รู้สึกว่ามันทําให้ผู้ชมเข้าใจในประโยคสนทนาอย่างชัดเจนมากข้ึน เพราะผู้ชมอาจจะไม่
เข้าใจภาษาพูดว่าตัวละครนั้นกําลังจะสื่อสารอะไรกับผู้ชม” (นาย จ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 
กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงานบริษัทเอกชน) 

“คิดว่าทําให้เข้าใจในแต่ละบทความมากข้ึน เช่น หากเป็นสํานวน บางทีเราไม่อาจเข้าใจถึง
ความหมายที่แท้จริงได้ หรือบางคําศัพท์ที่เราไม่ค่อยเจอในชีวิตประจําวันบ่อยสักเท่าไหร่” (นาย จ, 
การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงานบริษัทเอกชน) 

“มันสําคัญมากนะสําหรับคนที่อยากฝึกภาษา หรือคนที่อยากดูแบบต้นฉบับ เพราะได้ทั้ง
อรรถรส ได้ทั้งสําเนียงการพูดอย่างแท้จริง ได้ทั้งคําศัพท์ บางคนไม่ได้ตั้งใจฝึกภาษาแต่เลือกดูแบบ
ต้นฉบับ มันก็ได้ภาษาไปในตัวนะ” (นาย ฌ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (ครีเอทีฟ) 
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“แบบบรรยายไทยได้ฟังเสียงนักแสดงจริง ได้อรรถรสมากกว่า แต่บรรยายไทยบางทีก็อ่าน
ทันบ้าง ไม่ทันบ้าง มันก็มีทั้งดีและไม่ดี” (นางสาว ฆ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) 
(พนักงานบริษัท) 

“เคยได้ยินมาว่าการดูหนัง Soundtrack แบบบรรยายไทย สามารถช่วยในเรื่องการฝึกภาษา
ได้ มันจึงน่าจะดีมากและเหมาะสําหรับคนที่ต้องการฝึกภาษา” (นางสาว ฉ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 
11 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษา) 
 6. ทัศนคตทิี่ทา่นมตี่อการพากยภ์าษาไทย 

“ส่วนตัวชอบการพากย์ไทยของพันธมิตร ดูมีเสน่ห์ในการใช้คํา ใช้สํานวน และไปกันได้กับตัว
ละคร” (นางสาว ซ, การสื่อสารส่วนบุคคล, 11 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษาปริญญาโท) 

“ไม่ค่อยรู้สึกว่าการพากย์ไทยไม่ดีนะ มันก็มีข้อดีนะ เช่น รสนิยมของคนดู บางคนแค่อยากรู้
เรื่องราวของหนังเรื่องนั้น ดูเพ่ือความบันเทิง โดยไม่ได้ให้ความสําคัญกับตัวภาษา” (นางสาว ก, การ
สื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (อายุ 23 ปี, นักศึกษา) 

“การพากย์ไทยของหนังบางเรื่อง ยังมีความบกพร่องในเรื่องของการถ่ายทอดภาษา ทําให้
ผู้ชมมีความไม่เข้าใจในการสื่อสารนั้น ส่งผลต่ออารมณ์และความรู้สึกในเรื่องราวของหนัง” (นาย ข, 
การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (พนักงานบริษัทเอกชน) 

“มันดีนะสําหรับคนที่ชอบทําอะไรพร้อมๆกันหลายๆอย่างเหมือนเรา โดยไม่ต้องจดจ่ออยู่แต่
กับจอ ไม่ต้องอ่านตลอดเวลา หลับตาฟังแต่เสียงก็สามารถรู้เรื่องได้” (นางสาว ค, การสื่อสารส่วน
บุคคล, 3 กุมภาพันธ์ 2561) (นักศึกษาปริญญาโท) 

“การพากย์ไทยมันก็ยังจําเป็นอยู่นะ ถึงแม้จะรู้สึกว่าจะขาดอรรถรสไปบ้าง แต่การดูพากย์
ไทยมันก็ไม่ต้องเสียเวลาในการอ่าน และได้เสพภาพอย่างเต็มที่” (นางสาว ช, การสื่อสารส่วนบุคคล, 
11 กุมภาพันธ์ 2561) (อายุ 29 ปี, นักศึกษาปริญญาโท) 
 
 



บทที ่5  
การก าหนดรูปแบบธรุกจิ 

 
 บริษัท Content Production and Localization จ ากัด 
 
5.1 วสิยัทศัน ์(Vision) 
 เป็นผู้น าทางมัลติมีเดียด้านการบริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร ที่มีประสิทธิภาพสูงสุด
ของไทย 
 
5.2 พันธกจิ (Mission)   
 5.2.1 มีทีมและระบบการแปลภาษาท่ีมีประสิทธิภาพ มีความถูกต้องแม่นย า และมี
ความสามารถ ทางการแปลได้อย่างเหมาะสมตรงสถานการณ์นั้นๆ 
 5.2.2 มีทีมที่มีความสามารถในการพากย์เสียง ที่มีความหลากหลาย และเข้าถึงอารมณ์ได้ 
ตรงสถานการณ์ 
 5.2.3 มีความสามารถในการเตรียมและรวบรวมชิ้นงานดิจิตัลขั้นสูง อันเป็นส่วนประกอบที่
ส าคัญ ของการบริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร 
 
5.3 วัตถปุระสงค ์(Objective) 
 5.3.1 เพ่ือเพ่ิมมูลค่าสื่อบันเทิงด้วยการสร้างสรรค์การพากย์เสียงและการแปลภาษา เพ่ือการ
สื่อสารที่มีประสิทธิภาพ เข้าถึงอารมณ์และสื่อสารได้อย่างตรงคามหมาย 

5.3.2 เพ่ือผลิตรูปแบบการบรรยายและการพากย์เสียงให้กับสื่อบันเทิงไทยที่สามารถเข้าถึง 
และตอบสนองความต้องการของผู้บริโภคได้อย่างทันยุคสมัย 

5.3.3 เพ่ือเป็นการพัฒนางานด้านการบรรยายและพากย์เสียงแห่งประเทศไทย  
 
5.4 กลุม่เปา้หมาย 

ผู้บริโภคท่ีเป็นผู้ผลิตสื่อบันเทิง และคอนเทนต์ต่างประเทศต่างๆที่ใช้ในการสื่อสาร และ
ผู้บริโภคท่ีเป็นผู้รับชมสื่อบันเทิงและคอนเทนต์ต่างๆ 
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5.5 ลักษณะทัว่ไปของธรุกจิ 
จัดตั้งธุรกิจในรูปแบบของบริษัทจ ากัด ในนาม บริษัท Content Production and 

Localization จ ากัด เป็นบริษัทที่ให้บริการเตรียมและรวบรวมชิ้นงานดิจิตัลขั้นสูง อันเป็น
ส่วนประกอบที่ส าคัญของการบริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร ให้บริการวิดีโอโลคัลไลเซชั่น ตั้งแต่
จัดการสคริปท์ พากย์ ท าซับไตเติล สร้างผลผลิตที่สมบูรณ์ และการจัดการตามรายละเอียดของลูกค้า 
 
5.6 ขั้นตอนการจัดตัง้บริษทั 

5.6.1 จองชื่อนิติบุคคล ผู้จัดตั้งบริษัทต้องก าหนดชื่อของบริษัทขึ้นมาและด าเนินการ
ตรวจสอบและจดชื่อนิติบุคคลจากกรมพัฒนาธุรกิจการค้า ชื่อของบริษัทต้องไม่คล้ายกับชื่อที่ มีการ
จองและจดทะเบียนไว้ก่อนหน้าแล้ว หรือขัดกับระเบียบที่ก าหนด  

5.6.2 จดทะเบียนหนังสือบริคณห์สนธิ ส าหรับผู้เริ่มก่อตั้งบริษัท 3 คนข้ึนไปท าหนังสือ
บริคณห์ สนธิจากนั้นต้องจัดให้ผู้เริ่มก่อตั้งก าหนดวาระการประชุมเพ่ือส่งไปยังผู้ที่เข้าซื้อหุ้นของบริษัท
ทุกคน  

5.6.3 ประชุมจัดตั้งบริษัท ผู้เริ่มก่อตั้งต้องด าเนินการประชุมตามระเบียบวาระตามที่ได้
ก าหนดไว้ ในก าหนดข้อบังคับของบริษัท แต่งตั้งกรรมการและก าหนดอ านาจของกรรมการ แต่งตั้ง
ผู้ตรวจสอบ บัญชีเพ่ือรับรองการเงิน ก าหนดค่าตอบแทนแก่ผู้เริ่มกิจการ จากนั้นให้สมาชิกในที่
ประชุมลงมติกัน ซึ่งคะแนนต้องไม่น้อยกว่าครึ่งหนึ่งของจ านวนผู้เข้าซื้อหุ้นทั้งหมด มติการประชุมจึง
จะสมบูรณ์  

5.6.4 ช าระค่าธรรมเนียมการจดทะเบียนหนังสือบริคณห์สนธิ โดยค่าธรรมเนียมคิดจากทุนที่ 
ก าหนดไว้ทั้งหมด มีค่าธรรมเนียม 100,000 บาท ต่อ 50 บาท มีขั้นต่ า 500 บาทแต่ไม่เกิน 25,000 
บาท ค่าธรรมเนียมหนังสือรับรอง ฉบับละ 200 บาท ใบส าคัญแสดงการจดทะเบียน ฉบับละ 100 
บาท รับรองส าเนาเอกสารค าขอจดทะเบียน หน้าละ 50 บาท  
 
5.7 สถานทีต่ัง้ 
  ทาวน์อินทาวน์ 
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5.8 รายละเอยีดสนิคา้ 
 บริษัท Content Production and Localization จ ากัด ให้บริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบ
วงจร บริการวิดีโอโลคัลไลเซชั่น ให้บริการเสียงบรรยายแบบวอยซ์โอเวอร์และการพากย์ รวมถึงการ
ให้บริการด้านการท าซับไตเติ้ลภาษาไทย โดยแบ่งประเภท ดังนี้ 
 S: โฆษณา,เพลง ที่มีความยาวประมาณ 30วินาที 
 M: ซีรี่ส์ ที่มีจ านวนประมาณ 10-15 ตอน 
 L: ภาพยนตร์ และหนังสั้น 
 
ภาพที่ 5.1: ผังโครงสร้างองค์กร  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Director / CEO 

Deputy Director 

Quality Control 
Department 

Translation 
Department 

General Affair 
Department 

Marketing 
Department 

-Administrator 
-Human Resource 
- Finance 

- Translation Team 
- Production Team 
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ตารางที่ 5.1: แสดงต าแหน่งและอัตราเงินเดือนตามโครงสร้างองค์กร  
 

ต าแหนง่ จ านวน อัตราเงนิเดือน (บาท/ เดือน) 

Director / CEO 1 80,000 

Deputy Director 1 40,000 

Administrator 1 30,000 

Human Resource 1 25,000 

Finance 2 25,000 

Translation Team 6 20,000 

Production Team 7 18,000 

 
5.9 การก าหนดกลยุทธข์องธรุกจิ 
 การวเิคราะหส์ถานการณแ์ละศักยภาพ (SWOT) 

จดุแข็ง (Strength) 
 - มีบุคลากรที่มีความเชี่ยวชาญเฉพาะด้าน โดยเฉพาะการพากย์เสียงและการแปลภาษา 
 - มีความพร้อมทางด้านอุปกรณ์ ทันเทคโนโลยี 
 - มีสตูดิโอเป็นของตัวเอง 
 จดุอ่อน (Weakness) 
 - เป็นผู้ประกอบการรายใหม่ ความน่าเชื่อถือน้อย 
 - งบประมาณมีจ ากัด 
 โอกาส (Opportunity) 
 - เทคโนโลยีช่วยเพิ่มประสิทธิภาพการท างาน น ามาสู่ชิ้นงานที่มีคุณภาพ 
 - เป็นธุรกิจที่มีคู่แข่งน้อยราย  
 อุปสรรค (Threat) 
 - คู่แข่งน้อย แต่คู่แข่งท่ีมีเป็นรายใหญ่ที่มีฐานลูกค้าอยู่แล้ว และความน่าเขื่อถือสูง 
 - สภาวะเศรษฐกิจชะลอตัว 
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 การวเิคราะห ์5C’ (Marketing Planning Framework)  
 สภาพแวดล้อมทีม่ผีลกระทบต่อโครงการ (Environments – Context) 
 การวเิคราะหส์ถานการณด์้านการเมอืง (Political) 
 รัฐบาลให้การสนับสนุนด้านการน าเข้าและพัฒนาเทคโนโลยีมากขึ้น ตามนโยบายไทยแลนด์ 
4.0 อักท้ังยังมีการเปิดรับข่าวสารและสื่อต่างๆของต่างประเทศเข้ามามากข้ึน 

ผลบวก สื่อต่างประเทศเข้ามามากขึ้น ส่งผลมีความต้องการให้การพากย์เสียงหรือแปลภาษา
ให้กับผู้รับชมมากขึ้น เพื่อน ามาสู่ความเข้าใจในการรับสารจากการรับชมสื่อต่างๆ 
 ผลลบ ข้อจ ากัดทางด้านสัญญาของเจ้าของสื่อจากแต่ละประเทศมีรายละเอียดที่จะต้อง
ระมัดระวังด้านความเหมาะสมและการแปลสาร ซึ่งความยากง่ายต่างกัน  
 การวเิคราะหส์ถานการณด์้านเศรษฐศาสตร ์(Economic) 
 เศรษฐกิจชะลอตัว ผู้บริโภคมีความระมัดระวังในการจับจ่าย แต่ไม่ถึงกับหยุดชะงัก 

ผลบวก ผู้ประกอบการมีความต้องการท าการสื่อสารการตลาด รวมถึงผู้ประกอบการ
ชาวต่างชาติที่ต้องการท าการตลาดในประเทศไทย จึงมีความต้องการใช้บริการด้านการพากย์เสียง
ภาษาไทยหรือการแปลภาษาซับไตเติลภาษาไทย เพ่ือสร้างการรับรู้และให้เกิดความเข้าใจใน
ผลิตภัณฑ์หรือบริการนั้นๆ 
 ผลลบ คู่แข่งเป็นรายใหญ่ที่มีฐานลูกค้าอยู่แล้ว และมีความน่าเชื่อถือสูง 
 การวเิคราะหส์ถานการณด์้านสงัคม (Social) 

ผู้รับชมในยุคปัจจุบันให้ความสนใจในสื่อต่างประเทศมากข้ึน เนื่องจากการเกิดขึ้นของสื่อ
ออนไลน์ท าให้เกิดทางเลือกให้กับผู้รับชมได้อย่างหลากหลายรูปแบบ 

ผลบวก กระแสสื่อจากต่างประเทศได้รับความนิยมสูง มีผู้รับชมสื่อจ านวนมากที่มีความ
ต้องการการรับชมสื่อต่างประเทศด้วยการพากย์เสียงภาษาไทยหรือการแปลซับไตเติลภาษาไทยเพ่ือ
สร้างความเข้าใจ 
 ผลลบ ผู้รับชมบางส่วนมีความต้องการรับชมและรับฟังเสียงออริจินัล เพ่ืออรรถรส 
 การวเิคราะหส์ถานการณด์้านเทคโนโลย ี(Technology) 
 เทคโนโลยีมีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วจากการพัฒนาอย่างต่อเนื่อง เทคโนโลยีช่วย
อ านวยความสะดวกในด้านต่างๆ และเข้ามามีบทบาทส าคัญในทุกเรื่องของการด ารงชีวิตประจ าวัน 

ผลบวก เทคโนโลยีช่วยเพิ่มประสิทธิภาพของชิ้นงาน และช่วยอ านวยความสะดวกในการ
สร้างสรรค์งาน ให้มีคุณภาพท่ีดีขึ้น 
 ผลลบ เทคโนโลยีมีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็ว ผู้ใช้งานอาจตามไม่ทัน และมีราคาสูง 
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 การวเิคราะหผ์ูบ้รโิภค (Consumer) 
ผู้บริโภค คือ ผู้ประกอบการที่มีความต้องการท าการสื่อสารการตลาด ผู้ผลิตและผู้น าเข้าสื่อ

บันเทิงจากต่างประเทศ ที่มีความต้องการด้านการแปลและการพากย์เสียงที่ถูกต้อง แม่นย าและมี
ประสิทธิภาพ 
 การวเิคราะหผ์ูส้นบัสนนุ (Collaborator) 
 ผู้ประกอบการผู้เป็นเจ้าของผลิตภัณฑ์ด้านการผลิตและด้านระบบเสียง หน่วยงานไอทีต่างๆที่
ช่วยในเรื่องของการพัฒนาระบบให้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
 การวเิคราะหค์ู่แขง่ (Competitor) 
 การแข่งขันค่อนข้างสูง คู่แข่งน้อยราย แต่คู่แข่งที่มีส่วนใหญ่เป็นเจ้าใหญ่ที่มีความน่าเชื่อถือสูง 
มีฐานลูกค้ารองรับอยู่แล้ว  
 การวเิคราะหป์จัจยัในบรษิัท (Company) 
 มีความระมัดระวังด้านการบริหารจัดการงบประมาณ ความน่าเชื่อถือน้อยเนื่องจากเป็น
ผู้ประกอบการรายใหม่ แต่มีความพร้อมทางด้านอุปกรณ์และระบบที่มีความทันสมัย และครบวงจร
การบริการ 
 การวเิคราะหข์้อมลูการตลาด กลยทุธท์างการตลาด 4C , 4P และ 4E 
 ความต้องการของลูกคา้ (Comsumer) 
 ผู้บริโภคผู้ประกอบการที่มีความต้องการท าการสื่อสารการตลาด มีการปรับตัวให้ทัน
เทคโนโลยีและความต้องการของผู้บริโภคกลุ่มเป้าหมาย เพราะผู้รับชมหันมาสนใจสื่อจากต่างประเทศ
มากขึ้น ความต้องการเครื่องมือหรือตัวช่วยในการสร้างความเข้าใจทางด้านภาษาสูง เพ่ือที่จะสามารถ
เขา้ถึงใจของผู้บริโภคกลุ่มเป้าหมายของผู้ประกอบการได้ 
 ผลติภณัฑ ์(Product) 
  ผลิตงานที่มีคุณภาพ ด้วยอุปกรณ์และระบบที่มีประสิทธิภาพ รวมถึงการมีบุคคลากรที่มี
ความเชี่ยวชาญพิเศษเฉพาะด้าน คุณภาพเสียงและภาษามีความเหมาะสม ถูกต้อง และสมจริง 
 Experience 
 มีการคัดนักพากย์ที่มีเสียงเหมือนกับนักแสดงมาพากย์เสียงบรรยาย ท าให้เสียงพากย์กับรูป
ปากใกล้เคียงกันเพ่ือความสมจริง และการปรับสคริปต์ที่ยังเก็บเนื้อหาส าคัญของข้อมูลต้นฉบับ 
องค์ประกอบทั้ง 3 ท าให้ได้ผลงานที่มีสมมูลภาพกับงานต้นฉบับ การแปลภาษาส าหรับท าซับไตเติ้ลมี
ความถูกต้องแม่นย า และมีการเลือกใช้ค าที่ได้อรรถรสและการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพ 
 ความเหมาะสมทางดา้นราคา (Customer Cost) 
 ผู้บริโภคจะได้รับงานที่มีประสิทธิภาพด้วยอุปกรณ์ท่ีมีคุณภาพเต็มระบบ ทันสมัย และจาก
ทีมงานที่มีประสบการณ์เชี่ยวชาญเฉพาะด้าน 
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 การตั้งราคา (Price) 
 ราคามีความเหมาะสมกับคุณภาพของงาน และราคามีความหลากหลายตามประเภทของงาน
เพ่ือสร้างทางเลือกให้กับผู้บริโภคได้เลือกตามความเหมาะสม 
 Exchange 
 การเข้าร่วมกับธนาคาร เพ่ือให้ผู้บริโภคได้รับสิทธิพิเศษมากข้ึน การอ านวยความสะดวกด้าน
การผ่อนช าระ 0% รวมถึงการได้รับการสนับสนุนจากสปอนเซอร์ที่เกี่ยวข้องต่างๆ 
 ความสะดวกสบาย (Convenience) 
 มีการให้ค าปรึกษาประกอบการตัดสินใจก่อนเริ่มผลิตงาน เพ่ือสร้างความเข้าใจและผลิตงาน
ได้ตรงตามเป้าหมายที่ผู้บริโภคได้ก าหนดไว้ 
 สถานที ่(Place) 
 ช่องทางออนไลน์ Website , Facebook Fanpage  
 Everyplace 
 ช่องทางออนไลน์สามารถเข้าถึงได้ทุกที่และทุกเวลา ผ่านอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ที่มีการ
เชื่อมต่อสัญญาณอินเตอร์เน็ต 
 การสง่เสริมการตลาด (Promotion) 
 การจัดกิจกรรมมอบสิทธิประโยชน์ให้กับผู้บริโภค บริการการโปรโมตในหน้าเว็บ หรือทาง
โซเชียลมีเดียฟรีในช่วง 1 เดือนแรก เป็นต้น 
 Engagement/Evangelism 
 ให้บริการด้านช่องทางการช าระเงินที่หลากหลาย เพ่ืออ านวยความสะดวกให้กับผู้บริโภค 
จากการช าระเงินผ่าน Smartphone พร้อมทั้งสร้างความคุ้มค่าให้กับผู้บริโภคได้ด้วยสิทธิเศษจาก
ธนาคารที่เข้าร่วมรายการ การผ่อนช าระ 0% รวมถึงกิจกรรมพิเศษต่างๆที่จัดผ่านช่องทางออนไลน์ 
เพ่ือแจกสิทธิพิเศษต่างๆ และเพ่ือเป็นการประชาสัมพันธ์สร้างการรับรู้ในกับผู้บริโภคกลุ่มเป้าหมาย 
 
5.10 การบรหิารการตลาด 
 กลยทุธ์การขายตามทฤษฎ ีAIDAS 

Attention เทคโนโลยีมัลติมีเดียมีการพัฒนาอยู่ตลอดเวลา ช่วยให้งานมีประสิทธิภาพมากข้ึน 
ลดเวลาการท างานและลดแรงงานก าลังคน 

Interest มีการคัดนักพากย์ที่มีเสียงเหมือนกับนักแสดงมาพากย์เสียงบรรยาย ท าให้เสียง
พากย์กับรูปปากใกล้เคียงกันเพ่ือความสมจริง และการปรับสคริปต์ที่ยังเก็บเนื้อหาส าคัญของข้อมูล
ต้นฉบับ องค์ประกอบทั้ง 3 ท าให้ได้ผลงานที่มีสมมูลภาพกับงานต้นฉบับ การแปลภาษาส าหรับท าซับ
ไตเติ้ลมีความถูกต้องแม่นย า และมีการเลือกใช้ค าที่ได้อรรถรสและการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพ 
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Desire มีการคัดเลือกนักแสดงหรือศิลปินที่เป็นแบบอย่างที่ดี มีชื่อเสียงและมีรางวัลการันตี 
ช่วยสร้างการรับรู้และกระแสให้กับผลิตภัณฑ์หรือบริการของผู้ประกอบการได้ 

Action มี InSync เป็นเครื่องมืออนุมัติการคัดตัว ซึ่งช่วยให้ผู้บริโภคตรวจสอบและจัดการ
การรับนักพากย์ผ่านสื่อออนไลน์ได้ เครื่องมือบนเว็บไซต์นี้สามารถเข้าถึงได้จากทุกที่โดยไม่จ าเป็นต้อง
ติดตั้งซอฟต์แวร์และช่วยให้ผู้บริโภคสามารถตรวจสอบ พูดคุย และเลือกนักพากย์ได้อย่าง
สะดวกสบาย สามารถปรับเปลี่ยนเครื่องมือตามความต้องการของผู้บริโภคแต่ละราย และข้อมูลของ
นักแปลและการทดสอบเสียงถูกเก็บไว้ในเครื่องมือเพ่ือให้ง่ายต่อการเข้าถึง ท าให้ผู้บริโภคสามารถ
เปรียบเทียบเสียงจากหลากหลายพ้ืนที่และมีระบบติดตามและอนุมัติที่สามารถปรับให้โปรแกรมแสดง
เครื่องหมายการตัดสินใจตลอดขั้นตอนการคัดตัวนักพากย์ เช่น ข้อก าหนดของการคัดนักพากย์ใหม่ 
การอัพโหลดตัวอย่างเสียง การขอการอนุมัติ การทดสอบเสียงเพ่ิมเติม ตลอดจนการยืนยันโดยตรงกับ
สตูดิโอ เมื่อนักพากย์ได้รับเลือก เป็นต้น 

Sastisfaction งานประสิทธิภาพจากเทคโนโลยีมัลติมีเดียขั้นสูง การพากย์และแปลภาษามี
ความถูกต้องเหมาะสม และสมจริง 
 แผนด าเนนิการ 

เป็นผู้ให้บริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร บริการวิดีโอโลคัลไลเซชั่น ให้บริการเสียง
บรรยายแบบวอยซ์โอเวอร์และการพากย์ รวมถึงการให้บริการด้านการท าซับไตเติ้ลภาษาไทย โดย
แบ่งประเภท ดังนี้ 
 S: โฆษณา,เพลง ที่มีความยาวประมาณ 30วินาที 
 M: ซีรี่ส์ ที่มีจ านวนประมาณ 10-15 ตอน 
 L: ภาพยนตร์ และหนังสั้น 
 
5.11 แผนการพฒันาธรุกจิ 

แผนพฒันาธรุกจิปีที ่1 
1. จัดตั้งบริษัท Content Production and Localization จ ากัด พร้อมกับมีการรับสมัคร

ทีมงานการพากย์เสียงและการแปลภาษา โดยมีการคัดนักพากย์ที่มีเสียงเหมือนกับนักแสดงมาพากย์
เสียงบรรยาย ท าให้เสียงพากย์กับรูปปากใกล้เคียงกันเพ่ือความสมจริง และการปรับสคริปต์ที่ยังเก็บ
เนื้อหาส าคัญของข้อมูลต้นฉบับ องค์ประกอบทั้ง 3 ท าให้ได้ผลงานที่มีสมมูลภาพกับงานต้นฉบับ การ
แปลภาษาส าหรับท าซับไตเติ้ลมีความถูกต้องแม่นย า และมีการเลือกใช้ค าที่ได้อรรถรสและการสื่อสาร
ที่มีประสิทธิภาพ  
 2. จัดท าช่องทางออนไลน์อย่างเว็บไซต์และเฟสบุคแฟนเพจ ส าหรับการประชาสัมพันธ์เพ่ือ
สร้างการรับรู้ให้กับผู้บริโภคกลุ่มเป้าหมาย 
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 3. จัดหาพันธมิตร ได้แก่ บริษัทผลิตสื่อ ออร์แกไนเซอร์ โมเดลลิ่ง และบริษัทที่เก่ียวข้องเพ่ือ
เป็นคอนเน็คชั่นในการสร้างสรรค์งาน 

4. มี InSync เป็นเครื่องมืออนุมัติการคัดตัว ซึ่งช่วยให้ผู้บริโภคตรวจสอบและจัดการการรับ
นักพากย์ผ่านสื่อออนไลน์ได้ เครื่องมือบนเว็บไซต์นี้สามารถเข้าถึงได้จากทุกที่โดยไม่จ าเป็นต้องติดตั้ง
ซอฟต์แวร์และช่วยให้ผู้บริโภคสามารถตรวจสอบ พูดคุย และเลือกนักพากย์ได้อย่างสะดวกสบาย 
สามารถปรับเปลี่ยนเครื่องมือตามความต้องการของผู้บริโภคแต่ละราย และข้อมูลของนักแปลและ
การทดสอบเสียงถูกเก็บไว้ในเครื่องมือเพ่ือให้ง่ายต่อการเข้าถึง ท าให้ผู้บริโภคสามารถเปรียบเทียบ
เสียงจากหลากหลายพื้นที่และมีระบบติดตามและอนุมัติที่สามารถปรับให้โปรแกรมแสดงเครื่องหมาย
การตัดสินใจตลอดขั้นตอนการคัดตัวนักพากย์ เช่น ข้อก าหนดของการคัดนักพากย์ใหม่ การอัพโหลด
ตัวอย่างเสียง การขอการอนุมัติ การทดสอบเสียงเพ่ิมเติม ตลอดจนการยืนยันโดยตรงกับสตูดิโอ เมื่อ
นักพากย์ได้รับเลือก เป็นต้น 
 5. มีบริการในการพากย์เสียงและแปลภาษาส าหรับการท าซับไตเติ้ล จากภาษาต่างประเทศ 
เป็นภาษาไทย 
 แผนพฒันาธรุกจิปีที ่2 
 1. มีบริการผลิตหรือดัดแปลงคอนเทนต์จากต่างประเทศ โดยการน านักแสดงไทยสวมบทบาท
นั้นแล้วแปลเป็นภาษาอังกฤษสู่ต่างประเทศ 
 2. มีการน านักแสดงหรือศิลปินที่มีชื่อเสียง มีรางวัลการันตี เป็นแบบอย่างที่ดี มาพากย์เสียง
ได้อย่างสมบทบาทและช่วยเรียกความน่าสนใจให้กับผู้บริโภคผู้ประกอบการได้ 
 3. ท าการวิเคราะห์กระแสและพฤติกรรมของผู้บริโภคปีที่ผ่านมา เพื่อน ามาปรับปรุงและ
พัฒนาบริการ 
 4. มีการอบรมเพ่ือพัฒนาด้านบุคคลากรให้มีความรู้ความสามารถทันเทคโนโลยีที่มีการ
เปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา 
 5. เพ่ิมหน่วยพัฒนาระบบไอที เพื่อเพ่ิมประสิทธิภาพและสร้างความเสถียรภาพให้กับระบบ
ไอที 

แผนพฒันาธรุกจิปีที ่3 
 1. ขยายพ้ืนที่ เพ่ิมสตูดิโอและเทคโนโลยีมัลติมีเดียขั้นสูง 
 2. สตูดิโอใหม่ช่วยสร้างการมีส่วนร่วมในการผลิตงานด้าน Production ให้ผู้บริโภคสามารถ
เข้ามารับชม พร้อมทั้งให้ค าแนะน าถึงชิ้นงานว่าควรมีการปรับแก้ไปในทิศทางใดและอย่างไร 
 3. ท าการวิเคราะห์กระแสและพฤติกรรมของผู้บริโภคปีที่ผ่านมา เพื่อน ามาปรับปรุงและ
พัฒนาบริการ 
 4. เพ่ิมผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลภาษา ในภาษาอื่นๆให้มีความหลากหลายมากข้ึน เพ่ือ
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ให้บริการการพากย์และผลิตซับไตเติลส าหรับภาพยนตร์และแอนิเมชั่น ละครโทรทัศน์และวิทยุ สาร
คดี โฆษณาในรูปแบบหนังสั้น และวิดีโอออนไลน์ที่ครอบคุลมกว่า 50 ภาษา และเพ่ิมการให้บริการ
พากย์วิดีโอเกม ซอฟต์แวร์อีเลิร์นนิง สื่อในการน าเสนองาน วิดีโอฝึกงาน และภาพยนตร์อธิบายสินค้า
อีกด้วย 

แผนพฒันาธรุกจิในปีที ่4-5 
 1. มีบริการการพากย์และการแปลภาษาส าหรับซับไตเติ้ลในภาษาท่ีหลากหลายมากข้ึน เพ่ือ
ส่งออกสู่ต่างประเทศ เช่น ประเทศจีน เป็นต้น 
 2. มีบริการ Production สื่อบันเทิงในภาษาที่มีความหลากหลายมากขึ้น ส่งออกสู่
ต่างประเทศ 
 3. มีการพัฒนางานแปลซับไปเติล และการพากย์ส าหรับผู้ทุพพลภาพ เทคโนโลยีช่วยสิ่ง
อ านวยความสะดวกท าให้ผู้ที่มีปัญหาด้านการได้ยินและการมองเห็นให้สามารถเข้าถึงสื่อได้ โดยเป็น
บริการส าหรับผู้ที่มีปัญหาด้านการได้ยินหลักๆ 3 อย่างคือ Closed Caption (CC) ซับไตเติลส าหรับผู้
มีปัญหาทางการได้ยิน หรือ Hard of Hearing (HoH) และ ซับไตเติลส าหรับคนหูหนวกและผู้มีปัญหา
ทางการได้ยิน หรือ deaf and Hard-of-Hearing (SDH) ส าหรับผู้ที่มีปัญหาทางสายตา มีการบริการ
ค าบรรยายเป็นเสียง (AD)  
 รูปแบบการบริการส าหรับผู้ทุพพลภาพ ได้แก่ 
 • บริการ Live Closed Captioning 
 • Offline captioning (Closed Captioning, Hard of Hearing, และ SDH) 
 • บริการค าบรรยายเป็นเสียง 
 • ภาษามือ ภาษามือเป็นการใช้ท่าทาง การแสดงออกทางสีหน้า และภาษากายในการ
ถ่ายทอดความหมาย ภาษามือเป็นภาษาท่ีมีความหมายในตัว และเป็นภาษาท่ีมีการเรียนรู้เป็นภาษา
แรก ส าหรับผู้ชมกลุ่มนี้  
 



บทที ่6 
งบการเงนิ 

 
 รายละเอียดเกี่ยวกับการวางแผนทางการเงินของโครงการจัดตั้งธุรกิจ มัลติมีเดียด้านการ
บริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร จากการศึกษาและวิเคราะห์ปัจจัยภายในและภายนอกท่ีส่งผลต่อ
ธุรกิจ จึงท าให้เกิดการก าหนดกลยุทธ์ การวางแผนทางการตลาด การวางแผนการด าเนินงาน 
การศึกษาพฤติกรรมของผู้บริโภค และการศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการตัดสินใจของผู้บริโภค ผู้วิจัยจึงได้
จัดท าแผนการเงินเพ่ือประเมินสถานการณ์ทางการเงินและความสามารถในการท าก าไร โดยมี
รายละเอียด ดังนี้ 
 6.1 วัตถุประสงค์ด้านการเงิน 
 6.2 การบริหารเงินทุนในโครงการ 
 6.3 การประมาณค่าใช้จ่ายในการขายและการบริหาร 
 6.4 การประมาณยอดขาย 
 6.5 การวิเคราะห์การได้มาของเงินทุนและการใช้คืน (งบกระแสเงินสด) 
 6.6 สรุปผลตอบแทน 
 
6.1 วัตถปุระสงคด์า้นการเงนิ 
 การจัดท าแผนทางการเงินของการจัดตั้งธุรกิจมัลติมีเดียด้านการบริการโลคัลไลเซชั่นแบบ
ครบวงจร มีสมมติฐานทางการเงิน ดังนี้ 
 6.1.1 บริษัทสามารถด าเนินการได้จริง โดยจะไม่ประสบสภาวะล้มละลาย หรือขาดสภาพ
คล่องทางการเงิน 
 6.1.2 บริษัทมีความสามารถในการช าระหนี้สินต่อธนาคาร 
 6.1.3 บริษัทจะมีอัตราผลตอบแทนของบริษัทมากกว่าผลตอบแทนของเงินทุน และสามารถ
ก่อให้เกิดก าไรในการด าเนินธุรกิจ จนสามารถขยายการลงทุนสู่ธุรกิจอ่ืนได้อีก 
 
6.2 การบรหิารเงนิทนุในโครงการ 
 ธุรกิจมัลติมีเดียด้านการบริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร เป็นธุรกิจที่ใช้กระแสเงินสด
มากกว่าการลงทุนในสินทรัพย์ บริษัทจึงเลือกท่ีจะไม่ลงทุนในการก่อสร้างอาคารส านักงาน โดย
เลือกใช้วิธีเช่าพ้ืนที่จากอาคารส านักงานแทน 
 ผู้วิจัยได้เลือกการลงทุนเป็นมูลค่า 8 ล้านบาท โดยเป็นเงินลงทุนส่วนเจ้าของและผู้ถือหุ้น ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 6.1: แสดงรายการเงินลงทุนภายในจากผู้ถือหุ้น 
 

ประเภทการ
ลงทนุ 

สดัสว่น 
จ านวนเงนิ

ลงทนุ 
อัตราผลตอบแทนที่

คาดหวงั 
อัตราผลตอบแทนถวั

เฉลีย่ 

ล าดับที่ 1 100% 8,000,000 35% 27.83% 
รวม 100% 8,000,000     

 
ตารางที่ 6.2: ตารางแสดงรายละเอียดค่าใช้จ่ายก่อนการด าเนินงาน 
 

รายการ มลูคา่ (บาท) 

ค่าจดทะเบียนบริษัท 15,000 

ค่าตกแต่งส านักงาน 80,000 

ค่าส ารองจ่าย 1,000,000 

ค่าเครื่องใช้ส านักงาน 133,410 

ค่าท่ีปรึกษาทางด้านกฎหมาย 20,000 

ค่าท่ีปรึกษาทางด้านการเงิน 20,000 

รวม 1,268,410 

 
6.3 การประมาณค่าใชจ้า่ยในการขายและการบรหิาร 
 ค่าใช้จ่ายในการขายและการบริหาร ได้แก่ ค่าเช่าส านักงาน ค่าจดทะเบียนบริษัท ค่าเงิน
ส ารองจ่ายศิลปิน ค่าสาธารณูปโภค ค่าน้ า ค่าไฟ ค่าโทรศัพท์ ที่จะขึ้น 5% ต่อปี ค่าเสื่อมส าหรับ
อุปกรณ์ส านักงาน อายุการใช้งาน 5 ปี อัตราค่าเสื่อมราคา 20% ต่อปี 
 
ตารางที่ 6.3: ตารางแสดงค่าสาธารณูปโภค 
 

ประเภท มลูคา่ (บาท/เดือน) มลูคา่ (บาท/ป)ี 

ค่าไฟ 20,000 240,000 

ค่าน้ า 5,000 60,000 

ค่าอินเตอร์เน็ต 5,000 60,000 

(ตารางมีต่อ) 
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ตารางที่ 6.3 (ต่อ): ตารางแสดงค่าสาธารณูปโภค 
 

ประเภท มลูคา่ (บาท/เดือน) มลูคา่ (บาท/ป)ี 

ค่าโทรศัพท์ 5,000 60,000 

รวม 
 

420,000 

 
ตารางที่ 6.4: ตารางแสดงค่าใช้จ่ายอื่นๆ 
 

ประเภท มลูคา่ (บาท/เดือน) มลูคา่ (บาท/ป)ี 

ค่าเช่าส านักงาน 40,000 480,000 

ค่าสวัสดิการของพนักงาน 30,000 360,000 

ค่าเจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย 20,000 240,000 

ค่าแม้บ้านท าความสะอาด 20,000 240,000 

ค่าวัสดุสิ้นเปลือง 20,000 240,000 

ค่าเสื่อมราคาอุปกรณ์ 30,000 360,000 

รวม 
 

1,920,000 
 
ตารางที่ 6.5: ตารางแสดงอัตราเงินเดือนพนักงาน 
 

ต าแหนง่ จ านวน อัตราเงนิเดือน (บาท/ เดือน) 

Director / CEO 1 80,000 

Deputy Director 1 40,000 

Administrator 1 30,000 

Human Resource 1 25,000 

Finance 2 25,000 

Translation Team 6 20,000 

Production Team 7 18,000 
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6.4 การประมาณยอดขาย 
 
ตารางที่ 6.6: ตารางแสดงรายได้ 
 

ประเภทสินคา้และบรกิาร  จ านวน มลูคา่รวม 

S : โฆษณา,เพลง ที่มีความยาวประมาณ 30วินาที 12 3,140,000 

M : ซีรี่ส์ ที่มีจ านวนประมาณ 10-15 ตอน 3 4,300,000 

L : ภาพยนตร์ และหนังสั้น 2 5,300,000 
 
ตารางที่ 6.7: ตารางแสดงสมมติฐานรายได้ในกรณีดีเยี่ยม (Best Case) 
 

ประเภท (รายได)้ รายได้ปทีี ่1 รายได้ปทีี ่2 รายได้ปทีี ่3 รายได้ปทีี ่4 รายได้ปทีี ่5 

S 3,140,000 3,454,000 3,799,400 4,179,340 4,597,274 

M 4,300,000 4,730,000 5,203,000 5,723,300 6,295,630 

L 5,300,000 5,830,000 6,413,000 7,054,300 7,759,730 

รวม 12,740,000 14,014,000 15,415,400 16,956,940 18,652,634 

 
ตารางที่ 6.8: ตารางแสดงสมมติฐานรายได้ในกรณีเป็นไปตามคาด (Most Likely Case) 
 

ประเภท (รายได)้ รายได้ปทีี ่1 รายได้ปทีี ่2 รายได้ปทีี ่3 รายได้ปทีี ่4 รายได้ปทีี ่5 

S 2,800,000 3,080,000 3,388,000 3,726,800 4,099,480 

M 4,000,000 4,400,000 4,840,000 5,324,000 5,856,400 

L 4,000,000 4,400,000 4,840,000 5,324,000 5,856,400 

รวม 10,800,000 11,880,000 13,068,000 14,374,800 15,812,280 
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ตารางที่ 6.9: ตารางแสดงสมมติฐานรายได้ในกรณีย่ าแย่ (Worst Case) 
 

ประเภท (รายได)้ รายได้ปทีี ่1 รายได้ปทีี ่2 รายได้ปทีี ่3 รายได้ปทีี ่4 รายได้ปทีี ่5 

S 2,180,000 2,398,000 2,637,800 2,901,580 3,191,738 

M 3,000,000 3,300,000 3,630,000 3,993,000 4,392,300 

L 4,500,000 4,950,000 5,445,000 5,989,500 6,588,450 

รวม 9,680,000 10648000 11712800 12884080 14172488 

 
6.5 การวเิคราะห์การไดม้าของเงนิทุนและการใชค้ืน (งบกระแสเงนิสด) 
 ในส่วนของการวิเคราะห์การได้มาของเงินทุนและการใช้คืนนี้แสดงถึงกระแสเงินสดที่ใช้เป็น
เครื่องมือตรวจสอบสภาพคล่องในการด าเนินงานงบแสดงสถานะทางการเงิน แบ่งออกเป็น 3 กรณี 
ดังนี้ 
 กรณีดีเกินคาด (Best Case) 
 กรณีเป็นไปตามคาด (Most Likely Case) 
 กรณีย่ าแย่ (Worse Case) 
 
6.6 สรุปผลตอบแทน 
 ผู้วิจัยได้ท าการวิเคราะห์ต้นทุนและรายได้ทางการเงินในโครงการจัดตั้งบริษัท Low Cost 
Production เพ่ือให้ทราบถึงความสามารถในการท าก าไรของโครงการ และได้ผลสรุปตอบแทน
ทางการเงิน โดยใช้เครื่องมือชี้วัดข้อมูลทางการเงิน ดังนี้ 

1. ระยะเวลาคืนทุน (Payback Period) 
2. มูลค่าปัจจุบันสุทธิ (Net Present Value : NPV) 
3. อัตราผลตอบแทนภายใน (Internal Rate of Return : IRR) 

 เพ่ือให้ทราบถึงความคุ้มค่าในการลงทุนในโครงการ เพื่อประโยชน์ต่อการตัดสินใจในการ
ลงทุนและใช้เป็นแนวทางในการขยายธุรกิจในอนาคต ผลการเปรียบเทียบก าไรสุทธิ และกระแสเงิน
สดพบว่า โครงการธุรกิจมีความสามารถในการเริ่มท าก าไรได้ตั้งแต่ปีที่ 1 และเพ่ิมข้ึนทุกปี กิจการมี
สภาพคล่องในการบริหารจัดการเงินสด 
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ตารางที่ 6.10: ตารางเปรียบเทียบกระแสเงินสดสุทธิ 
 

ประเภท (รายได)้ รายได้ปทีี ่1 รายได้ปทีี ่2 รายได้ปทีี ่3 รายได้ปทีี ่4 รายได้ปทีี ่5 

กรณีดีเกินคาด 
(Best Case) 

(4,009,266) 508,656 2,088,220 3,636,336 907,180 

กรณีเป็นไปตาม
คาด (Most 
Likely Case) 

(4,009,266) (102,444) 1,221,816 2,518,973 (321,918) 

กรณีย่ าแย่ 
(Worst Case) 

(4,009,266) (315,244) 861,624 1,943,898 (961,501) 

 
 1. ระยะเวลาคืนทุน (Payback period) 
 การวิเคราะห์ผลตอบแทนทางการเงินโดยการใช้การค านวนระยะเวลาคืนทุน จะค านวนจาก
ก าไรในการด าเนินงาน เปรียบเทียบกับเงินทุนในทรัพย์สิน 
 
ตารางที่ 6.11: ตารางแสดงระยะเวลาคืนทุน 
 

ประเภท (รายได)้ ระยะเวลาคืนทนุ 
กรณีดีเกินคาด (Best Case) 1.8 

กรณีเป็นไปตามคาด (Most Likely Case) 2.6 

กรณีย่ าแย่ (Worst Case) 3.10 

 
 2. มูลค่าปัจจุบันสุทธิ (Net Present Value: NPV) 
 ผู้วิจัยได้ท าการก าหนดอัตราคิดลด (Discount Rate) เท่ากับ 10% เงินลงทุนของโครงการ  
ถ้า NPV มีค่าเป็นบวกให้ถือว่าเป็นโครงการที่น่าลงทุน แต่ถ้าผล NPV มีค่าเป็นลบถือว่าเป็นโครงการ
ที่ไม่น่าลงทุน 
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ตารางที่ 6.12: ตารางแสดงมูลค่าปัจจุบันสุทธิ (NPV) 
 

  
กรณดีีเกนิคาด 
(Best Case) 

กรณเีปน็ไปตามคาด 
(Most Likely Case) 

กรณยี่ าแย ่(Worst 
Case) 

มลูคา่ปจัจบุนัสทุธ ิ   
(NPV) 

5,625,685 1,420,789 -511,800 

  
 3. อัตราผลตอบแทนภายใน (Internal Rate of Return : IRR) 
 
ตารางที่ 6.13: ตารางแสดงอัตราผลตอบแทนภายใน (Intertnal Rate of Return: IRR) 
 

 
กรณดีีเกนิคาด (Best 

Case) 
กรณเีปน็ไปตามคาด       
(Most Likely Case) 

กรณยี่ าแย ่(Worst 
Case) 

อัตราผลตอบแทน
ภายใน (IRR) 

38.83% 15.61% 2.93% 

  
สรุปผลตอบแทนทางการเงินของโครงการธุรกิจมัลติมีเดียด้านการบริการโลคัลไลเซชั่นแบบ

ครบวงจร โครงการใช้เงินสดในการด าเนินธุรกิจเป็นส่วนใหญ่ ดังนั้นรายได้จากขายจะมีผลกระทบ
โดยตรงต่อโครงการ ซึ่งในกรณีนี้โครงการมีระยะเวลาคืนทุนจากทรัพย์สินในกรณีที่เป็นไปได้มากท่ีสุด 
3 ปี 7 เดือน มูลค่าปัจจุบัน 1,420,789 บาท และอัตราผลตอบแทนภายในเท่ากับ 15.61 %  เมื่อ
พิจารณาจากองค์ประกอบอื่นๆรวมกันหลายด้านแล้ว จะเห็นได้ว่าโครงการนี้มีความเหมาะสมที่จะ
ลงทุน เป็นธุรกิจที่ใช้เงินสดในการประกอบธุรกิจค่อนข้างสูง ความเสี่ยงสูง แต่มีผลตอบแทนที่
เหมาะสม 
 



บทที ่7 
สรปุ อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
 7.1 บทสรุปการวิจัย 
  7.1.1 สรุปผลการวิจัย 
  ผลการศึกษาความเป็นไปได้ในการจัดตั้งธุรกิจมัลติมีเดียด้านการบริการโลคัลไลเซชั่น
แบบครบวงจร 
   1. ผลวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์ 
   2. ผลการวิเคราะห์เนื้อหาสาระจากผู้ให้สัมภาษณ์เก่ียวกับการท าธุรกิจการผลิต
สื่อ 
  7.1.2 การอภิปรายผล  
  7.1.3 ข้อเสนอแนะ 
 7.2 บทสรุปทางธุรกิจ 
  7.2.1 ประเด็นปัญหาและแนวทางแก้ไขในอนาคต 
  7.2.2 ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมของโครงการ 
  
7.1 บทสรปุการวจิยั 
 7.1.1 สรุปผลการวิจัย 
  7.1.1.1 ผลวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์ 
  ประเภทของสื่อต่างประเทศที่ท่านเลือกรับชม ส่วนใหญ่ติดตามชมภาพยนตร์
ต่างประเทศ ในการบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทยนั้น สามารถท าให้ผู้ชมเข้าใจการสื่อสารมาก
ขึ้น ยิ่งหากเป็นเรื่องราวเฉพาะด้าน มีค าศัพท์ทางเทคนิคต่างๆของเรื่องราวเหล่านั้น การบรรยาย
ภาษาไทย และการพากย์ไทยก็มีส่วนส าคัญในการท าให้เกิดความเข้าใจเพ่ิมมากยิ่งขึ้น  ด้านอารมณ์ใน
การรับชมการบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทยนั้นส่งผลอย่างมากในการรับชมของผู้ชม การ
ถ่ายทอดอารมณ์ในการบรรยาย การพากย์ภาษาไทย กับการแสดงต้องไปในทิศทางเดียวกัน ต้อง
สามารถเข้าถึงอารมณ์ของบทแสดงได้ การน าบุคคลที่มีชื่อเสียง ดารา นักแสดง มาพากย์ภาษาไทย 
มองว่าเป็นสามารถส่วนบุคคล และต้องมีการฝึกฝน แม่นย า เพื่อสามารถถ่ายทอดความรู้สึกออกมาได้ 
จึงประสบความส าเร็จ ทัศนคติในเรื่องการบรรยายภาษาไทยนั้น เหมาะส าหรับคนที่ต้องการรับชม
แบบต้นฉบับ และต้องการได้อรรถรสอย่างเต็มเปี่ยม อีกทั้งยังสามารถช่วยในการฝึกภาษาส าหรับผู้ที่
ต้องการฝึกภาษา แต่ในการบรรยายไทยนั้น บางครั้งการขึ้นบรรยายภาษาไทยนั้นมีความรวดเร็วเกิน
กว่าที่ผู้ชมจะเสพเนื้อหาทันได้ และทัศนคติท่ีมีต่อการพากย์ภาษาไทยนั้น ผู้ชมยังเล็งเห็นถึงประโยชน์
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อยู่ เพราะสามารถท าให้ผู้ชมเสพภาพอย่างเต็มที่ โดยไม่ต้องพะวงในการเสพเนื้อหา ผู้ชมบางคนไม่
ต้องจดจ่อกับการเสพเนื้อหาตลอดเวลา แต่ขณะเดียวกันการพากย์ภาษาไทย ก็ยังมีความบกพร่องใน
เรื่องการถ่ายทอดภาษา ซึ่งส่งผลต่ออารมณ์ และความรู้สึกของภาพยนตร์ กับผู้ชมบางจ านวน 
  7.1.1.2 ผลการวิเคราะห์เนื้อหาสาระจากผู้ให้สัมภาษณ์เก่ียวกับการท าธุรกิจ 
  กระบวนการพากย์เสียงไทยในภาพยนตร์การ์ตูนอเมริกันนั้นถูกก าหนดรูปแบบและ
ควบคุมการผลิตให้อยู่ภายใต้ข้อก าหนดของบริษัทผู้ผลิตภาพยนตร์อเมริกัน ซึ่งได้ส่งผลกระทบต่อการ
พากย์ของไทยในทุกมิติ นอกจากนี้ยังได้สะท้อนให้เห็นถึงการรุกทางวัฒนธรรมของประเทศ
สหรัฐอเมริกาท่ีมีต่อประเทศไทยในด้านต่างๆ อาทิเช่น การท าให้ระบบการผลิตงานพากย์แบบ
อเมริกันเป็นที่ยอมรับในกลุ่ม ผู้เกี่ยวข้องกับกระบวนการ พากย์ไทย การกระตุ้นกระแสนิยมการชม
ภาพยนตร์อเมริกัน  ตลอดจนการหล่อหลอมกลุ่มผู้บริโภคระดับโลก เพ่ือเป็นตลาดรองรับสินค้า
ภาพยนตร์อเมริกัน 
 7.1.2 การอภิปรายผล 
 ผู้วิจัยได้น าประเด็นที่ควรมาอภิปราย ดังนี้ 
 7.1.3 ข้อเสนอแนะ 
 จากผลวิจัยที่ได้ในการวิจัยครั้งนี้ น าข้อมูลที่ได้มาเป็นแนวทางในการจัดตั้งธุรกิจมัลติมีเดีย 
ด้านการบริการโลคัลไลเซชั่นแบบครบวงจร ทั้งนี้เพ่ือให้ธุรกิจมีประสิทธิภาพควรมีการเพ่ิมเติม ดังนี้ 
  7.1.3.1 การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพนั้น ควรเพิ่มการสัมภาษณ์ผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง
หลายๆฝ่าย เพื่อที่จะได้เห็นภาพรวมของธุรกิจให้ได้ในเชิงลึก ทั้งในด้านการลงทุน การบริหาร และ
การวางกลยุทธ์ที่เหมาะสม เพ่ือที่จะเป็นแนวทางในการด าเนินโครงการต่อไป 
  7.1.3.2 ในการเก็บข้อมูลครั้งต่อไปควรมีการขยายพ้ืนที่ในการท าวิจัย เพ่ือให้ได้กลุ่ม
ตัวอย่างในพ้ืนที่อ่ืนๆ เพื่อให้ได้ข้อมูลที่หลากหลายและครอบคลุม และสามารถน าข้อมูลที่ได้วางแผน
ด้านต่างๆ 
 
7.2 บทสรปุทางธรุกจิ 
 7.2.1 ประเด็นปัญหาและแนวทางแก้ไขในอนาคต 
 ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้พบปัญหาการจัดการด้านงบประมาณ ที่ต้องระวังอย่างมากในการ
วางแผนควบคุมการลงทุนต่างๆ เนื่องจากการคาดการณ์ปริมาณงานและยอดขายแบบคงที่เป็นไปได้
ยาก 
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 การบริหารความเสี่ยง 
 กรณีย่ าแย่  
 หากผลไม่เป็นไปตามที่ได้วางแผนไว้ ทางผู้วิจัยได้มีแผนการเตรียมรับมือ ดังนี้ 
 • วิเคราะห์ปัญหาเพ่ือหาสาเหตุที่แท้จริงของปัญหา เพ่ือน ามาสู่การแก้ไขปัญหาได้อย่างรงจุด 
 • วิเคราะห์บริษัทที่ประสบความส าเร็จ เพ่ือเรียนรู้ Key Success Factor และน ามาปรับใช้
กับโครงการได้อย่างเหมาะสม 
 • หารายได้เพ่ิมจากช่องทางอ่ืน เพ่ือน ามาพัฒนาและผลิตคอนเทนต์ใหม่ออกสู่ตลาด 
กรณีดีเยี่ยม 
 • บุกเบิกการผลิตภาพยนตร์หรือรายการท่ีมีขนาดใหญ่ขึ้น และส่งออกต่างประเทศมากข้ึน 
 • ขยายสาขาในการให้บริการดิจิทัลมัลติมีเดียโลคัลไลเซชั่นทั่วโลก โดยมีการให้บริการสื่อ
หลายรูปแบบ รวมถึงดิจิทัลมีเดียโลคัลไลเซชั่นแก่ผู้บริโภคท่ัวโลก โดยมีนโยบาย ขั้นตอน เครื่องมือ 
การฝึก และเชี่ยวชาญในการท าให้ขั้นตอนการท างานเป็นไปได้อย่างมีประสิทธิภาพขั้นสูง ท าให้
สามารถรวบรวมและผลิตชิ้นงานส าหรับการเผยแพร่ระบบดิจิทัลในภาษาต่างๆให้แก่สถานีกระจาย
ข่าวสาร และผู้ให้บริการ VOD หรืออินเตอร์เน็ตทุกพ้ืนที่ทั่วโลก  
 7.2.2 ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมของโครงการ 
  7.2.2.1 ควรให้ความส าคัญด้านการพัฒนาบุคลากร ให้มีความเชี่ยวชาญ และมีการ
พัฒนา เพ่ือให้ทันเทคโนโลยีได้อย่างทันยุคสมัย 
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ภาคผนวก ก แบบสัมภาษณส์ าหรับผูเ้ชีย่งชาญทางดา้นการผลติสื่อ 
 
ค าถามเบื้องตน้  

1) ประวัติส่วนตัว (ชื่อ-นามสกุล ระดับการศึกษา เป็นต้น) 
2) ประสบการณ์ในการท างาน  

ค าถามสมัภาษณแ์บบเจาะลกึ (In–DepthInterview) 
1) ความรู้เกี่ยวกับการพากษ์เสียง 
2) กระบวนการพากย์เสียงในอุตสาหกรรมภาพยนตร์ 
3) การแปลซับไตเติล )Sub Title( 
4) มุมมองเก่ียวกับการพากษ์เสียง 
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ภาคผนวก ข แบบสัมภาษณส์ าหรับผูท้ีร่บัชมสือ่ตา่งประเทศ 
 

ค าถามเบื้องตน้ 
1) ประวัติส่วนตัว  

- ชื่อ-นามสกุล 
- อายุ  
- ระดับการศึกษา  
- อาชีพ  

 
ค าถามสมัภาษณแ์บบเจาะลกึ (In–DepthInterview) 

1) ประเภทของสื่อต่างประเทศที่ท่านเลือกรับชม 
2) ท่านคิดว่าการบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทย มีความส าคัญอย่างไร 
3) การบรรยายภาษาไทย และการพากย์ไทย มีผลต่ออารมณ์ของการรับชมหรือไม่ อย่างไร 
4) ปัจจุบันมีการน าบุคคลที่มีชื่อเสียง ดารา นักแสดง มาพากย์ภาษาไทย ท่านมีความคิดเห็น 

อย่างไร 
5) ทัศนคติที่ท่านมีต่อการบรรยายภาษาไทย 
6) ทัศนคติที่ท่านมีต่อการพากย์ภาษาไทย 
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ประวตัผิูเ้ขยีน 
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